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lifecoach > osobni uËitelj, osobni trener
lifestyle > naËin života, životni stil
lift > dizalo 
lijek mn. N lijekovi
limit > granica; kreditni limit > kreditna 
granica, granica kreditiranja
limitiran > ograniËen: limitiran broj 
> ograniËen broj; limitirana koliËina > 
ograniËena koliËina
limitirati > ograniËiti: limitirati potrošnju 
> ograniËiti potrošnju
line manager > nadreeni menadžer, 
direktor odjela, voditelj službe ili 
projekta
link > poveznica
lista 1. > popis: lista zaposlenika > popis 
zaposlenika; 2. dobro: izborna lista, crna 
lista (v. napomenu uz spisak)
litarski > litreni: litarska boca > litrena 
boca

Hrvatskomu standardnom jeziku ne 
pripadaju pridjevi litarski, polulitarski, 
dvolitarski, trolitarski itd. Ti su pridjevi 
tvoreni od osnove litar, a u hrvatskomu 
jeziku naziv je mjerne jedinice litra, 
pa od nje treba tvoriti pridjevne 
izvedenice: litreni, polulitreni, dvolitreni, 
trolitreni itd. 

live > uživo; live chat > razgovor uživo; 
live snimke > snimke uživo
Lloyd’s Register Quality Assurance; 
sklanja se tako da se umetne 
certifikacijska kuÊa i taj se izraz sklanja, 
npr.: dolazim iz certifikacijske kuÊe 
Lloyd’s Register Quality Assurance; radim 
u certifikacijskoj kuÊi Lloyd’s Register 
Quality Assurance (v. toËku 3.2.2.)
load building > podizanje optereÊenja 
lobby > lobi
lobi, G lobija, D lobiju
lobing > lobiranje; gospodarski lobing 
> gospodarsko lobiranje
lobista; G lobiste, D lobisti > lobist; 
G lobista, D lobistu (v. toËku 3.3.1.)
lock-up period > razdoblje zabrane 
trgovanja dionicama 

login > korisniËko ime
logirati se > prijaviti se
logo > logotip, znak organizacije, tvrtke, 
udruge, odjela itd.
LOI (letter of intention) > pismo 
namjere 
lojalnost > odanost, vjernost: PotrošaËi 
vole biti nagraeni za lojalnost robnoj 
marki. > PotrošaËi vole biti nagraeni za 
odanost robnoj marki.
lojtre > ljestve
lokacija 1. > mjesto; 2. > organizacijska 
jedinica: na svim tvrtkinim lokacijama > u 
svim tvrtkinim organizacijskim jedinicama 
(v. toËku 2.12.)
lokalni 1. > mjesni, domaÊi; 2. dobro: 
lokalna uprava, lokalno vrijeme
low pressure compresor > niskotlaËni 
kompresor
low-cost > jeftin: low-cost prodavaonice > 
prodavaonice s jeftinom robom 
lozinka > zaporka
lož-ulje > loživo ulje (v. toËku 3.3.6.)
LP, lp > lijep pozdrav (v. toËke 1.5. i 2.7.)
LT (Lead Team) >  1. > vodstvo (tvrtke); 
2. > odbor direktora; direktorsko vijeÊe 
(v. toËku 2.7.)
lump sum > iznos isplaÊen odjednom i 
u cijelosti
L&T > (prodajni) kanal za male trgovine 

LJ
ljudi > zaposlenici, Ëlanovi tima: 
Voditelj tima mora se brinuti za razvoj 
svojih ljudi. > Voditelj tima mora se  
brinuti za razvoj Ëlanova tima.; UËinite 
svoje ljude uspješnima. > UËinite Ëlanove 
svojega tima uspješnima. 
ljekarna ‘mjesto na kojemu se prave i 
prodaju lijekovi’
ljekarnica ‘žena zaposlena u ljekarni’
ljetnji > ljetni
ljubezan > ljubazan
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m (metar); 2m > 2 m (v. toËke 2.5. i 
3.2.1.)
m. v. (market value) > tržišna vrijednost 
mada > iako, premda; Uspjeli smo 
proširiti tržište mada je bilo teško. > Uspjeli 
smo proširiti tržište iako/premda je bilo 
teško. 
(v. toËku 3.4.11.)
Maarska
maarski: maarski poslovni partneri 
magnetni ‘koji ima svojstva magneta’: 
magnetna igla, magnetna potkova, 
magnetni štap
magnetski ‘koji se odnosi na pojave, 
polja i sile prouzroËene gibanjem 
naboja i promjenama elektriËnih polja’: 
magnetsko polje, magnetske silnice
mail 1. > pošta: Ne radi mi mail. > Ne radi 
mi pošta.; 2. > poruka: Imaš mail. > Imaš 
poruku.
mail box > poštanski sanduËiÊ
mailing lista > adresni popis
main stage > glavna pozornica
mainstream 1. > glavna struja; 2. > 
glavni, najtraženiji: mainstream proizvodi 
> najtraženiji proizvodi
maintenance sheet > podaci o 
proizvodu 
majica, mn. N majice
majmun (znak @) > pri, at [et] (v. toËku 
1.6.)
make up > šminka
makeover > mijenjanje izgleda, 
preobrazba, preobražaj
makro-; makroekonomija, 
makroekonomski pokazatelji, 
makrorazina (v. toËku 3.3.5.)
maksimum > najveÊa moguÊa mjera, 
najveÊa moguÊa vrijednost
maliciozan > zlonamjeran: maliciozna 
primjedba > zlonamjerna primjedba
malo-po-malo > malo-pomalo (v. toËku 
2.4.)
malo prije 1. > maloprije: Otišli su malo 
prije. > Otišli su maloprije.; 2. dobro: Doi 
malo prije pet.

maloprodaja; malo- i veleprodaja > 
maloprodaja i veleprodaja
maloprodajni: maloprodajna cijena
managing director > glavni direktor
mandatoran > obavezan, obvezatan (v. 
toËku 2.12.)
manipuliranje > manipulacija: 
manipuliranje s javnošÊu > manipulacija 
javnošÊu
maramica > rupËiÊ: papirnate maramice 
> papirnati rupËiÊi
Mario; G  A Marija, D L Mariju, I Marijem i 
Mariom (v. toËku 3.2.2.)
market developer > unapreivaË tržišta
market maker > stvaratelj tržišta
market price > tržišna cijena 
market research > istraživanje tržišta
marketing (pridjev) > marketinški: 
marketing assistant > pomoÊnik 
u marketingu; marketing policy > 
marketinška politika; marketing tim > 
marketinški tim; marketing materijal > 
marketinški materijal
markirati > oznaËiti
masmedija > masovni mediji, javni 
mediji
match > (pun) pogodak, uspjeh
Matica hrvatska
matrijal > materijal
McCafé, G McCaféa, D McCaféu
McCaféov, G McCaféova, D McCaféovu: 
u McCaféovom prostoru > u McCaféovu 
prostoru (v. toËku 3.2.6.)
McCann Erickson, G McCann 
Ericksona, D McCann Ericksonu; ne 
izvodi se posvojni pridjev: radim u uredu
 McCann Ericksona
McDonald’s, G McDonald’sa, 
D McDonald’su
Mc’Donald’sov, G Mc’Donald’sova, 
D McDonald’sovu: u McDonald’sovom 
prostoru > u McDonald’sovu prostoru (v. 
toËku 3.2.6.)
MD > matiËni podaci
MD koordinator > koordinator 
matiËnih podataka
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measurement 1. > mjerenje, 2. > mjera 
media kit > materijal za novinare
medija > mediji
medijacija > posredovanje, posredništvo
medijator > posrednik
MedvešËak 
meu-; meufunkcijski, meuljudski, 
meuodjelni, meuskladišni
meutim; no meutim > no ili 
meutim: Sve smo pokušali, no meutim 
nismo uspjeli. > Sve smo pokušali, no 
nismo uspjeli.; Sve smo pokušali, meutim 
nismo uspjeli. (v. toËke 1.5.1. i 3.4.11.)
mega > velik; mega nagradna igra > 
velika nagradna igra
mehanika 1. > pravila, upute, postupak: 
mehanika za kupca > pravila za kupca, 
upute za kupca, postupak za kupca (v. 
toËku 2.12.); 3. dobro: ‘grana fizike’

U marketinškome se jeziku upotrebljava 
rijeË mehanika (prema engleskome 
mechanic) u izrazima mehanika za 
kupca, mehanika za potrošaËa. Pod tim 
se naslovima na reklaminim plakatima 
opisuje pod kojim Êe uvjetima kupac 
ili potrošaË osvojiti pravo na kakvu 
povoljnost ili nagradu (npr. uz kupljenu 
Êe bocu napitka dobiti još jednu 
bocu istog napitka besplatno). RijeËju 
mehanika u tom se sluËaju zapravo 
opisuje postupak koji kupac mora 
slijediti da bi što osvojio ili u Ëemu 
sudjelovao. RijeË mehanika u tom 
je primjeru lažni prijatelj engleskoj 
rijeËi mechanics i umjesto nje treba 
upotrebljavati rijeËi pravila, upute ili 
postupak ili sl. (pravila za kupca, upute za 
kupca, postupak za kupca) ili jednostavno 
(i najbolje) sve drukËije izreÊi, npr. 
umjesto: Mehanika za kupca: kupi bocu 
Coca-Cole od 2 L i uzmi bocu gratis, 
pisati: Ako kupiš bocu Coca-Cole od 2 L, 
dobit Êeš drugu bocu besplatno. (v. toËku 
1.8.)

memorija 1. > pamÊenje: kratkotrajna 
memorija > kratkotrajno pamÊenje; 2. 
dobro: u informatici 
menedžer > menadžer > direktor; 
voditelj
menedžment 1.’znanja i vještine koje 
se odnose na upravljanje tvrtkom’ > 
menadžment: studij menedžmenta > 
studij menadžmenta; 2. viπi menadæment 
> uprava (tvrtke); vodstvo (tvrtke): 
3. niæi menadæment > zaposlenici s 
menadžerskim ugovorom
meni > izbornik
menu > meni (G menija, D meniju) > 
1. > jelovnik; Dodaj mi meni. > Dodaj 
mi jelovnik.; 2. dobro: izbor jela koja se 
nude za jedan obrok: današnji meni; 3. 
> izbornik  
Mercatorov; G Mercatorova, D 
Mercatorovu: u Mercatorovom prostoru > 
u Mercatorovu prostoru (v. toËku 3.2.6.)
merchandiser > prikazivaË, predstavljaË 
proizvoda (na prodajnome mjestu)
merchandising > prikazivanje, 
predstavljanje proizvoda (na 
prodajnome mjestu): merchansing 
standardi > standardi izlaganja, standardi 
predstavljanja (proizvoda)
meritoran > bitan, mjerodavan: 
meritorno mišljenje > mjerodavno mišljenje
meritum > srž, bit: meritum problema > 
bit problema
metamorfoza > preobrazba
metar kubiËni > kubiËni metar
metar kvadratni > kvadratni metar 
metod > metoda
Metro, G Metroa, D Metrou
Metroov, G Metroova, D Metroovu: u 
Metroovom prostoru > u Metroovu prostoru 
(v. toËku 3.2.6.)
miješati: miješana salata, miješana piÊa
mikro-; mikroekonomija, 
mikroekonomski pokazatelji, mikrofilm, 
mikroprocesor, mikroraËunalo, 
mikrorazina (v. toËku 3.3.5.)
milenijum > milenij
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milestone > prekretnica; miljokaz
milion > milijun
milioner > milijunaš
milionti > milijunti
minibus
minijaturan > sitan
minimalizirati > svesti na najmanju 
(moguÊu) mjeru: minimalizirati rizik od 
ozljeda > na najmanju (moguÊu) mjeru 
svesti rizik od ozljeda
minimarket, mini market > malo 
samoposluživanje
minimum > najmanja moguÊa mjera, 
najmanja moguÊa vrijednost
miniraËunalo > malo raËunalo	
minorno > sporedno, nevažno, manje 
važno
misija > zadatak, zadaÊa; nemoguÊa 
misija > neostvariv zadatak; misija tvrtke > 
zadaÊa tvrtke 
mixer 1. > mikser; 2. > miješano piÊe
mjesto; na mjestu gdje > gdje; Sastanak 
Êe se održati na mjestu gdje smo se 
dogovorili. > Sastanak Êe se održati gdje 
smo se dogovorili. (v. toËku 1.5.3.)
mjenica
MMF (Meunarodni monetarni fond) 
G MMF-a, D MMF-u (v. toËku 3.2.1.)
MMF-ov, G MMF-ova, D MMF-ovu: zbog 
MMF-ovog utjecaja > zbog MMF-ova 
utjecaja (v. toËku 3.2.6.)
MMS-poruka > MMS poruka
MMS (Multimedia Messaging Service) 
G MMS-a, D MMS-u (v. toËku 3.2.1.)
MMS poruka G MMS poruke, D MMS 
poruci (v. toËku 3.2.1.)
mobbing > zlostavljanje na radnome 
mjestu
mobitel limited > mobitel s 
ograniËenim korištenjem
modem > pretvornik
moderator > voditelj, oblikovatelj, 
usmjeravatelj: moderator rasprave > 
voditelj rasprave, oblikovatelj rasprave, 
usmjeravatelj rasprave
modifikacija 1. > prilagodba; 2. > 

prilagoeni oblik, promijenjeni oblik 
modul > radionica; modul 1 > 1. 
radionica (v. toËku 2.2.)
modus operandi lat. ‘naËin djelovanja’
momenat > moment > trenutak: u ovome 
momentu > u ovome trenutku
momentalno > trenutaËno
monetarni > novËani: monetarni sustav > 
novËani sustav
monitor 1. > dobro: Kupio sam novi 
monitor.; 2. > predoËnik, zaslon: Pogledaj 
na monitoru. > Pogledaj na zaslonu. (v. 
napomenu uz display)
monitoring > praÊenje, promatranje

RijeË monitoring oznaËuje praÊenje 
kakve pojave ili stanja, npr.: monitoring 
ekosustava, monitoring bolesnika, 
monitoring kvalitete zraka, monitoring 
voda itd. S obzirom na to da u 
hrvatskome jeziku za rijeË monitoring 
postoje zamjene promatranje, praÊenje, 
nadzor (nad Ëim), rijeË monitoring ne 
treba upotrebljavati ni u jednome 
kontekstu. Stoga nije dobro reÊi Vršimo 
monitoring kvalitete naših proizvoda, nego 
Pratimo kvalitetu naših proizvoda, nije 
dobro govoriti o monitoringu kvalitete 
zraka, nego o praÊenju kvalitete(ili 
kakvoÊe) zraka. 

monkey (znak @) > pri, at [et] (v. toËku 
1.6.)
mortalitet > smrtnost
mother company > matiËna tvrtka
motivacijsko povratno informiranje 
> poticajno povratno informiranje, 
poticajno povratno obavješÊivanje
motivator > poticatelj; motivator 
uËinkovitosti > poticatelj uËinkovitosti
moto > krilatica
M-pay > plaÊanje mobitelom, 
M-plaÊanje 
MPC (maloprodajna cijena) G MPC-a, 
D MPC-u (v. toËku 3.2.1.)
mr. sc. (magister scientiae) (v. toËku 2.1.)
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MS (maintenance sheet) > popis 
podataka potrebnih za definiranje 
proizvoda u BASIS-u (v. toËku 3.2.1.)
MT (modern trade) > (prodajni) kanal za 
velike trgovine (v. toËku 3.2.1.)
MTD (month to date) > u (tekuÊemu) 
mjesecu do danas
multi- > više-: multidimenzionalni > 
višedimenzijski; multidisciplinaran 
> višedisciplinski; multifazni 
> višefazni; multikulturalni > 
višekulturni: multikulturalno društvo > 
višekulturno društvo; multinacionalni 
> višenacionalni: multinacionalna 
kompanija > višenacionalna tvrtka
multimedija > multimediji
multimedijalni > multimedijski; 
višemedijski (v. toËku 2.13.)
multipack > višestruko 
(promocijsko) pakiranje

multiplikacija 1. > množenje; 2. > 
umnožavanje
multipraktik > višenamjenski ureaj
MUP (Ministarstvo unutarnjih poslova), 
G MUP-a, D MUP-u (v. toËku 3.2.1.)
Murphyjev zakon; G Murphyjeva 
zakona, D Murphyjevu zakonu: prema 
Murphyjevom zakonu > prema Murphyjevu 
zakonu (v. toËku 3.2.6.)
must have 1. > obvezan, obvezatan, 
neizostavan; 2. > obvezno, obvezatno, 
neizostavno 
MVP (Ministarstvo vanjskih poslova); 
G MVP-a, D MVP-u (v. toËku 3.2.1.)
MVPEI (Ministarstvo vanjskih poslova i 
europskih integracija); G jd. MVPEI-ja, 
D MVPEI-ju (v. toËku 3.2.1.)
mystery shopping > tajna kupnja, tajno 
kupovanje (v. toËku 2.14.)
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na 1. raspravljati na temu > raspravljati 
o temi (v. toËku 3.4.10.); 2. na dnevnoj/
tjednoj/mjeseËnoj/godišnjoj bazi > 
(jednom) dnevno/tjedno/mjeseËno/
godišnje; 3. rast na godišnjoj razini > 
godišnji rast (v. toËku 1.5.3.); 4. > u: 
putujem na Rijeku > putujem u Rijeku 
(v. toËku 3.4.10.); 5. dobro: Marko na 
telefonu. (v. toËku 3.4.10.)
NA, N/A (not applicable) > nije 
primjenjivo (v. toËku 3.2.1.)
na malo: prodaja na malo
na primjer = npr. (na poËetku reËenice 
bolje je pisati Na primjer.)
na veliko: prodaja na veliko
nabava ‘proces u kojemu se što 
nabavlja, djelatnost nabavljanja’
nabavka 1. > nabava, 2. dobro: ‘ono što 
je nabavljeno, nabavljeni predmet’
nabavljaË 
nabrojati > nabrojiti; prez. nabrojim 
...nabroje (v. toËku 3.3.11.)
naËin; na neuËinkovit naËin > 
neuËinkovito, na loš naËin > loše, na 
takav naËin > tako, na racionalan naËin 
> racionalno; na taj naËin > tako: Na taj 
Êemo naËin zaokružiti proizvodnju > Tako 
Êemo zaokružiti proizvodnju.; na ugodan 
naËin > ugodno: Proizvodi omoguÊuju 
održavanje dobre razine hidratacije na 
ugodan naËin. > Proizvodi omoguÊuju 
ugodno održavanje dobre razine 
hidratacije. (v. toËku 1.5.)
nadnevak = datum
nadohvat; nadohvat uspjeha = nadohvat 
uspjehu; ali samo: nadohvat ruke (v. toËku 
3.4.10.)
nadzor; nadzor Ëega > nadzor nad Ëim; 
Nadzorni odbor zadužen je za nadzor 
poslovanja. > Nadzorni odbor zadužen je 
za nadzor nad poslovanjem.
naglašavati; prez. naglašavam 
...naglašavaju = naglašivati; prez. 
naglašujem ...naglašuju (v. toËku 3.3.11.)
najmaksimalniji > maksimalan, najveÊi 
moguÊi (v. toËku 3.3.9.)

najminimalniji > minimalan, najmanji 
moguÊi (v. toËku 3.3.9.)
najoptimalniji > optimalan, najbolji (v. 
toËku 3.3.9.)
nakladnik = izdavaË
naklonost = sklonost
nalikovati komu > nalikovati na koga, 
sliËiti komu: Ona nalikuje majci. > Ona 
nalikuje na majku.; Ona sliËi majci.

U hrvatskome se standardnom jeziku 
sliËnost može izreÊi glagolima sliËiti 
i nalikovati. U uporabi se griješi u 
dopunama tim glagolima. Glagol sliËiti 
ima dopunu u dativu (sliËiti majci), a 
glagol nalikovati dopunu na koga/što 
(sliËiti na majku). Standardnomu jeziku 
ne pripada nalikovati majci i sliËiti na 
majku. Isto vrijedi i za pridjeve nalik i 
sliËan. Standardnomu jeziku ne pripada 
On je nalik majci, On je sliËan na majku, 
nego: On je nalik na majku, On je sliËan 
majci. Glagolom liËiti u hrvatskome se 
standardnom jeziku ne izriËe sliËnost 
te izraze poput liËiti ocu, liËiti na oca ne 
treba upotrebljavati.

naliv-pero > nalivpero
namjera; s namjerom da > da, kako: 
UËinili smo to s namjerom da poboljšamo 
rad odjela. > UËinili smo to da poboljšamo 
rad odjela.; UËinili smo to kako bismo 
poboljšali rad odjela. (v. toËku 1.5.3.)
nanašati > nanositi
naobrazba ‘rezultat izobrazbe, ukupnost 
znanja steËenih tijekom izobrazbe’ (v. 
napomenu uz edukacija)
napitak mn. N napici/napitci (v. toËku 
1.3. i napomenu uz piÊe)
napolje > van
napolju > vani
napredno znanje > temeljito 
poznavanje: napredno znanje rada u 
Excelu > temeljito poznavanje rada  
u Excelu
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naprosto > jednostavno
narandža > naranËa
narandžast > naranËast
naredni > sljedeÊi: tijekom narednih 
godina > tijekom sljedeÊih godina; naredni 
posjet > sljedeÊi posjet
narudžba
naslijee = nasljee
nasuprot; nasuprot toga > nasuprot tomu 
(v. toËku 3.4.10.)
NATO (The North Atlantic Treaty 
Organization) G NATO-a, D NATO-u (v. 
toËku 3.2.1.)
natrij-ciklamat > natrijev ciklamat (v. 
toËku 3.3.6.) 
natrij-klorid > natrijev klorid (v. toËku 
3.3.6.) 
natrij-sulfat > natrijev sulfat (v. toËku 
3.3.6.)
naviÊi > naviknuti
navigirati 1. > smisleno se kretati, 
kretati se; 2. dobro: o brodu
nazoËan 1. dobro: za osobe: nazoËni 
(npr. u zapisniku) = prisutni; 2. (za 
neživo) > prisutan
nazoËiti = prisustvovati

RijeËi nazoËan i prisutan katkad 
se razumijevaju kao rijeËi istoga 
znaËenja i iste uporabne vrijednosti, 
ali one to nisu. RijeË nazoËan može 
se upotrebljavati samo kad je rijeË o 
osobama, npr.: nazoËan na sastanku. 
RijeË prisutan širega je opsega, pa 
usto što se može upotrebljavati za 
osobe (dakle: prisutan na sastanku) 
može se upotrebljavati i za pojave, 
npr.: prisutna je odreena nesigurnost. 
Dakle, kad je rijeË o osobama, dobro 
je upotrebljavati i pridjev prisutan i 
pridjev nazoËan, ali ako je rijeË o Ëemu 
apstraktnom, dobro je upotrijebiti 
pridjev prisutan. Isti odnosi vrijede za 
pridjeve izoËan i odsutan. Kad je rijeË 
o osobama, dobro je upotrebljavati i 
pridjev odsutan i pridjev izoËan, ali ako 

je rijeË o Ëemu apstraktnom, dobro je 
upotrijebiti pridjev odsutan. Glagoli 
prisustvovati i nazoËiti upotrebljavaju se 
samo za osobe. Oba glagola pripadaju 
standardnomu jeziku.

NCB (non-carbonated) G NCB-a, 
D NCB-u > negazirana bezalkoholna 
piÊa
neck hanger > naljepnica za grlo (boce), 
privjesak za bocu
nedaleko; nedaleko Ëega > nadaleko 
od Ëega: Stanujem nedaleko tvrtke. > 
Stanujem nedaleko od tvrtke. (v. toËku 
3.4.10.)
nediskriminacija
nediskriminirajuÊi
nedužan > nevin
nektar > (voÊni) sok 
neminovan > neizbježan: neminovne 
posljedice > neizbježne posljedice
neminovno > neizbježno
neophodan > nužan/nuždan: neophodni 
izvori energije > nužni izvori energije (v. 
toËku 1.3.)
neosporan > neupitan, neprijeporan
ne-promotivni > nepromocijski: 
ne-promotivni materijal > nepromocijski 
materijal
nerazumijevanje
nesrazmjer > nerazmjer
nesrazmjerno > nerazmjerno
net > mreža
netiquette > internetski bonton
neto; neto dobit, neto plaÊa, neto 
prihod, neto proizvod, neto težina
network > mreža
nevjerovatan > nevjerojatan
New York; G New Yorka, D New Yorku
newsgroup > tematska skupina
newsletter > bilten, glasilo
newyorški = njujorški
nezamjenjiv = nezamjenljiv
NGO (non-governmental organization) 
> nevladina organizacija
NHS (Nezavisni hrvatski sindikati) 
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G NHS-a, D NHS-u (v. toËku 3.2.1.)
ni... niti > ni... ni; Posao nije ni opasan 
niti težak. > Posao nije ni opasan ni težak. 
 (v. toËku 3.4.11.)
night club > noÊni klub 
Nijemac  (ali: Njemica)
niskokvalitetan
nivo > razina
niz: To je potvreno u niz primjera. > To je 
potvreno u nizu primjera., To je potvreno 
nizom primjera.
No. (number) > br. (v. toËku 2.7.)
no; no meutim > no ili meutim: Sve 
smo pokušali, no meutim nismo uspjeli. 
> Sve smo pokušali, no nismo uspjeli.; Sve 
smo pokušali, meutim nismo uspjeli. (v. 
toËke 1.5.1. i 3.4.11.) 
Nokia, G Nokije, D Nokiji (v. toËku 3.2.2.)
Nokijin, G Nokijina, D Nokijinu: na 
Nokijinom mobitelu > na Nokijinu mobitelu 
(v. toËku 3.2.6.)
non KA > kupci koji nisu kljuËni
non CSDs (Non-Carbonated Soft 
Drinks) > negazirana bezalkoholna piÊa
non paper > neformalni dokument 
nonsens > glupost, besmislica
non-stop > neprekidno, stalno, bez 
prestanka: raditi non-stop > neprekidno 
raditi, raditi bez prestanka
nota 1. dobro: u glazbi, u diplomaciji; 
2. > okus: osvježavajuÊa nota limuna > 
osvježavajuÊi okus limuna
notar > bilježnik
notebook > prijenosno raËunalo
notirati > bilježiti, zabilježiti
novac; Nemam novaca. Nemam novce. 
> Nemam novac. Nemam novca. (v. 
napomenu uz public relations)
novelty shop > suvenirnica

novina > novine: Vjesnik je dnevna 
novina. > Vjesnik su dnevne novine.
NRGB (non-returnable glass bottle) > 
nepovratna staklena boca
NSR (net sales revenue) > neto prihod 
od prodaje
numera > broj
numeriËki > brojËani; numeriËki podatci/
podaci > brojËani podatci/podaci (v. toËku 
1.3.)
numerirati > obrojËiti
nuspojava
nusprodukt > nusproizvod
nutritivni > prehrambeni; nutritivna 
vrijednost > prehrambena vrijednost; 
nutritivni sastav > prehrambeni sastav

NJ
njegov G njegova, D njegovu: 
Razgovaramo o njegovom projektu. > 
Razgovaramo o njegovu projektu. 
(v. toËku 3.2.7.)
NjemaËka
njemaËki
Njemica (ali: Nijemac)
njen > njezin
njezin G njezina, D njezinu: NaÊi Êemo se 
u njezinom uredu. > NaÊi Êemo se u njezinu 
uredu. (v. toËku 3.2.7.)
njihov G njihova, D njihovu: PoruËit Êemo 
to njihovom direktoru. > PoruËit Êemo to 
njihovu direktoru. (v. toËku 3.2.7.)
NjujorËanin
NjujorËanka
njujorški = newyorški
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obadva > oba
obadvije > obje
obadvojica > obojica
obaveza = obveza
obavezan = obvezan = obvezatan
obaviti; obaviti ispitivanje > ispitati; 
obaviti usklaivanja > uskladiti; obaviti 
uzimanje goriva > uzeti gorivo (v. toËku 
1.5.2.)
obavljati; obavljati ispitivanja > 
ispitivati; obavljati usklaivanja > 
usklaivati (v. toËku 1.5.2.)
obešteÊenje > odšteta 
obeštetiti > odštetiti 
obezbijediti > osigurati
obezbjeenje > osiguranje
obezbjeivanje > osiguravanje
obim > opseg: obim ugovorenog posla 
> opseg ugovorenog posla; istraživanja 
velikog obima > opsežna istraživanja
obiman > opsežan, velik: obiman posao > 
opsežan posao, velik posao
objekat > objekt: dvojni objekat > dvojni 
objekt 
objekti na plažama > plažni objekti
obligatorno > obavezno, obvezno, 
obvezatno
obljetnica = godišnjica
OBM (Occasion Based Marketing) > 
marketing prilagoen situaciji
obojati; prez. obojam ... obojaju > 
obojiti; prez. obojim ...oboje (v. toËku 
3.3.11.)
obratiti pozornost na što > obratiti 
pozornost Ëemu: obratiti pozornost na 
prodaju > obratiti pozornost prodaji
obuÊi 1. (o odjeÊi) = odjenuti: obuÊi 
haljinu = odjenuti haljinu; 2. (o obuÊi) > 
obuti: obuÊi Ëizme > obuti Ëizme
obveza = obaveza
obvezatan = obavezan = obvezan
obzirom na 1. > s obzirom na: Obzirom 
na poteškoÊe dobro su se snašli. > S 
obzirom na poteškoÊe dobro su se snašli.; 
2. > zbog: S obzirom na razliËite vrste 
voÊa sok je bogat antioksidansima. > 

Zbog razliËitih vrsta voÊa sok je bogat 
antioksidansima. (v. toËku 3.4.11.)
ocassion > prilika: To je naš occasion. > 
To je prilika za nas. 
ocijeniti; ocijenjen (v. toËku 3.1.2.)
ocjena
ocjenjivanje
ocjenjivati; ocjenjivan (v. toËku 3.1.2.)
oËvrsje > strojna oprema 
od; 1. kuÊa od Martina > Martinova 
kuÊa; 2. nedaleko grada > nedaleko od 
grada (v. toËku 3.4.10.); 3. od kljuËne 
je važnosti > kljuËno je, važno je; od 
meunarodne je važnosti > važno je u 
meunarodnim okvirima/razmjerima; 
aktivnosti od presudne važnosti > 
(veoma) važne aktivnosti (v. toËke 1.5. 
i 3.4.11.); 4. provjeren od > provjerio: 
provjereno od poslodavca > provjerio 
poslodavac (v. toËku 2.10.); 5. od strane: 
pohvala od strane potrošaËa > pohvala 
potrošaËa; prigovor od strane zaposlenika 
> prigovor zaposlenika; provjereno od 
treÊe strane > provjerila treÊa strana; 
verificirano od (strane) vanjskog izvora > 
ovjerio vanjski izvor; 6. 12 % od ukupne 
prodaje > 12 % ukupne prodaje (v. toËku 
2.10.)
od sad > odsad
odholdati > skinuti s Ëekanja; odholdati 
narudžbu  > skinuti narudžbu s Ëekanja
odio > odjel
odlogirati se > odjaviti se
odložiti 1. ‘premjestiti u kasnije vrijeme’ 
> odgoditi: odložiti sastanak > odgoditi 
sastanak; 2. dobro: ‘privremeno staviti 
na koje mjesto’: odložiti kaput na stol
odnašati > odnositi
odnesti > odnijeti
odredljiv > odrediv
odsutan; dobro i za živo (osobe) i za 
neživo; za osobe može i izoËan (v. 
napomenu uz nazoËan)
odštampati > otisnuti; objaviti
odvaati > odvoditi
odvažati > odvoziti
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odviÊi > odviknuti
ofarbati > oliËiti: ofarbati pogon > oliËiti 
pogon
ofenzivan > napadaËki: ofenzivan nastup 
> napadaËki nastup
OFC (open front cooler) > otvoreni 
hladnjak (v. toËku 3.2.1.)
off price > snižena cijena 
off the record > neslužbeno 
offer > ponuda
offer-list > popis ponuda
office > ured
off-line, off line, offline > izvan mreže, 
izvanmrežni; izvanmrežno
offshore zona > porezno utoËište
oficijelno > službeno: oficijelno priopÊiti 
> službeno priopÊiti 
oglašavati; prez. oglašavam ...oglašavaju 
= oglašivati; prez. oglašujem ...oglašuju 
(v. toËku 3.3.11.)
OI (Olimpijske igre), G OI-ja, D OI-ju 
(v. toËku 3.2.1.)
OIB (osobni identifikacijski broj) 
G OIB-a, D OIB-u (v. toËku 3.2.1.)
OK, Ok, ok > u redu: Je li to ok? > Je li 
to u redu?
okay > u redu
oko; oko desetak > desetak, oko deset
(v. toËku 1.5.1.)
okolina 1. ‘bliže podruËje koje što 
okružuje’ > okolica: u okolini Karlovca > 
u okolici Karlovca; 2. ‘priroda’ > okoliš: 
zaštita okoline > zaštita okoliša; 3. dobro: 
‘ljudi koji okružuju Ëovjeka, na poslu i 
sl., društvo’: Radim u ugodnoj okolini. 
oksidant > oksidans
okruženje 1. ‘ljudi koji okružuju 
Ëovjeka, na poslu i sl., društvo’ > 
okolina: Radim u ugodnome okruženju. 
> Radim u ugodnoj okolini.; 2. dobro: u 
neprijateljskome okruženju

Imenice okolina, okoliš, okolica i 
okruženje nerijetko se upotrebljavaju 
jedna umjesto druge iako se u 
standardnome jeziku znaËenjski i 
uporabno razlikuju. Ljudi koji okružuju 

Ëovjeka, npr. na njegovu radnome 
mjestu, njegova su okolina ili okružje, te 
se može kazati da tko radi u ugodnomu 
okružju ili u ugodnoj okolini. »esto 
se griješi tako da se umjesto rijeËi 
okolica upotrebljava rijeË okolina. 
Okolica je širi prostor, podruËje koje 
okružuje koje mjesto, pa se što može 
nalaziti u okolici Karlovca, a ne u 
okolini Karlovca. Okoliš se povezuje uz 
prirodu, pa se govori o zaštiti okoliša, 
a ne o zaštiti okolice ili o zaštiti okoline. 
RijeË okruženje upotrebljava se samo 
u posve posebnome kontekstu, npr: u 
neprijateljskome okruženju.

oksidiranje > oksidacija
Olimpijske igre 
olimpijada ‘razdoblje od Ëetiri godine 
izmeu dviju olimpijskih igara u staroj 
GrËkoj’
OM obrazac > obrazac s podacima o 
kupcu
omoguÊavati; prez. omoguÊavam 
...omoguÊavaju > omoguÊivati; prez. 
omoguÊujem ...omoguÊuju 
(v. toËku 3.3.11.)
OMV (Österreichische 
Mineralverwaltung) G OMV-a, D OMV-u 
(v. toËku 3.2.1.)
OMV-ov; G OMV-ova, D OMV-ovu: u 
OMV-ovom poslovanju > u OMV-ovu 
poslovanju (v. toËku 3.2.6.)
on the go 1. > usput, s nogu; 2. 
pekarnice i restorani brze hrane
on the record > službeno
one stop shop > sve na jednome mjestu
oneËišÊavanje > oneËišÊivanje 
‘unošenje u okoliš tvari koje mu ne 
nanose dugotrajnu ili trajnu štetu’ 
oneËišÊavati; prez. oneËišÊavam 
...oneËišÊavaju > oneËišÊivati; prez. 
oneËišÊujem ...oneËišÊuju (v. toËku 
3.3.11.)
oneËišÊenje ‘stanje prouzroËeno 
unošenjem u okoliš tvari koje mu ne 
nanose dugotrajnu ili trajnu štetu’ 
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RijeËi oneËišÊenje i zagaenje Ëesto se 
upotrebljavaju kao sinonimi, pa se 
Ëesto i postavlja pitanje koju je od tih 
rijeËi bolje upotrebljavati. Meutim, 
te se dvije rijeËi znaËenjski razlikuju 
te rijeË oneËišÊenje znaËi isto što i 
internacionalizam polucija, tj. engleska 
rijeË pollution, a rijeË zagaenje isto 
što i internacionalizam kontaminacija, 
tj. engleska rijeË contamination. 
Drugim rijeËima, oneËišÊenje je stanje 
prouzroËeno unošenjem u okoliš 
štetnih tvari koje mu nanose samo 
privremenu štetu, dok je zagaenje 
stanje prouzroËeno unošenjem u okoliš 
takvih tvari Ëija je posljedica ozbiljna 
i trajna, npr. zagaenje je posljedica 
neželjenoga istjecanja kemijskih 
spojeva u rijeke, jezera i mora, potonuÊa 
tankera, nuklearnih katastrofa itd. Po 
istomu se naËelu naravno razlikuje i 
znaËenje glagola oneËistiti, oneËišÊivati i 
zagaditi, zagaivati.

online > internetski, mrežni: online 
conference, online konferencija > 
internetski sastanak; online trgovina > 
mrežna trgovina, trgovina na internetu; 
online usluge > mrežne usluge

Naziv online oznaËuje spojenost na 
mrežu, tj. da se što zbiva na mreži 
ili putem mreže. U engleskome se 
jeziku ta rijeË piše na razliËite naËine, 
online, on-line i on line. Ta se rijeË u 
hrvatskome jeziku u svim kontekstima 
može zamijeniti pridjevom mrežni ili 
internetski (pa je online trgovina mrežna 
trgovina, online usluge su mrežne usluge 
itd.) ili prilogom mrežno i izrazom na 
mreži, npr. komunicirati on-line > mrežno 
komunicirati, komunicirati na mreži.

on-premise > neodgoena potrošnja; 
potrošnja na prodajnome mjestu

OOO (out of office) > odsutan (iz ureda)
OOS (out of stock) > nema na skladištu 
(v. toËku 2.7.)
opaska > napomena
opcija 1. > izbor, moguÊnost: To je 
najbolja opcija > To je najbolji izbor, 
najbolja moguÊnost; 2 > ponuda: nova 
Simpa opcija > nova Simpina ponuda 
(v. toËku 2.)
opÊe prihvaÊen > opÊeprihvaÊen: opÊe 
prihvaÊeno mišljenje > opÊeprihvaÊeno 
mišljenje
Open and Sound stalak > zvuËni stalak 
Open door day > Dan otvorenih vrata
Opel Corsa, G Opela Corsa, 
D Opelu Corsa
open front > otvorena polica (za 
izlaganje proizvoda)
open tendering > javno nadmetanje
open top > hladnjak bez poklopca 
operacija; 1. dobro: u medicini i 
matematici: operacija bubrega; raËunska 
operacija; 2. > podružnica: operacija u 
Hrvatskoj > podružnica u Hrvatskoj (v. 
toËku 2.12.)
operacionalizacija > (praktiËna) 
provedba: operacionalizacija plana > 
(praktiËna) provedba plana
operacionalizirati > provesti, ostvariti 
(u praksi) 
operacioni > operacijski (v. napomenu 
uz akcioni)
opinion maker > stvaratelj javnoga 
mnijenja
oponent > suparnik
opozicija; pozicija-opozicija > odnos 
pozicija — opozicija
opreznost > oprez: Pri donošenju odluka 
potrebna je opreznost. > Pri donošenju 
odluka potreban je oprez.
opticaj > optjecaj: biti u opticaju > biti u 
optjecaju
opticati > optjecati
optimalizacija > optimizacija (v. toËku 
3.5.1.)
optimalizirati > optimizirati (v. toËku 
3.5.1.)
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orden > odlikovanje, odliËje
Org Chart > organizacijski dijagram, 
organizacijska shema
organigram > organizacijski dijagram, 
organizacijska shema
organizacioni > organizacijski (v. 
napomenu uz akcioni)
organizational announcement > 
organizacijska objava
original > izvornik: original ugovora > 
izvornik ugovora
originalan 1. > izvoran: originalni 
dokument > izvorni dokument; 2. dobro: 
‘nesvakidašnji, neobiËan, osobit’: 
originalno rješenje
Osijek
osjeËki
oskudijevati s Ëim > oskudijevati u 
Ëemu 
osmjeh = osmijeh 
osnov > osnova: To možemo zakljuËiti na 
osnovu pokazatelja. > To možemo zakljuËiti 
na osnovi pokazatelja.
ostvariti uštedu > uštedjeti (v. toËku 
1.5.2.) 
ostvariti; 1. dobro: za što pozitivno: 
ostvariti uspjeh; 2. ostvariti gubitak > biti 
u gubitku
OTAN (Organisation du Traité de 
l’Atlantique Nord) > NATO (The North 
Atlantic Treaty Organization)
otkloniti; otkloniti kvar > ukloniti kvar 
OTC (open top cooler) > hladnjak bez 

poklopca (v. toËku 3.2.1.)
otprilike oko > otprilike, oko: Prodali 
smo otprilike oko tisuÊu boca. > Prodali 
smo otprilike tisuÊu boca. Prodali smo oko 
tisuÊu boca. (v. toËku 1.5.1.)
otvaranje ‘proces’: otvaranje ponuda
otvorenje ‘sveËana zgoda’: otvorenje 
izložbe 
out of office message > poruka o 
odsutnosti iz ureda
outdoor > vanjski, na otvorenome; 
outdoor aktivnosti > aktivnosti na 
otvorenom; outdoor oglašavanje > vanjsko 
oglašavanje, oglašavanje na otvorenome; 
outdoor system uzgoja svinja > uzgoj svinja 
na otvorenome 
outfit > oprava 
outlet 1. > prodajno mjesto: outleti s 
ograniËenom ponudom hrane i usluga 
> prodajna mjesta s ograniËenom 
ponudom hrane i usluga; 2. > tvorniËka 
prodavaonica, prodavaonica sa  
stalnim sniženjem
outplacement > premještaj (sa starog 
na novo radno mjesto) 
outsourcing > uzimanje vanjskih 
struËnjaka, eksternalizacija
ovisiti; ovisiti o komu = zavisiti od koga
oznaËavati; prez. oznaËavam 
...oznaËavaju > oznaËivati; prez. 
oznaËujem ...oznaËuju (v. toËku  
3.3.11.)
ozone friendly > neštetan za ozon
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PA G PA-a, D PA-u ‘naËin nabave/
dopreme materijala’ (v. toËku 3.2.1.)
P. S. (post scriptum)
p.m., P.M. (post meridiem) > 
poslijepodne
packaging 1. ‘proces’ > pakiranje; 2. 
‘omot proizvoda’ > ambalaža, pakiranje: 
returnable packaging > povratna 
ambalaža
paella > paelja (v. toËku 2.6.)
page > stranica
pakovanje 1. ‘proces’ > pakiranje; 2. 
‘omot proizvoda’ > pakiranje: veliko 
pakovanje > veliko pakiranje, malo 
pakovanje > malo pakiranje
pakovati > pakirati
palijativno > privremeno: palijativno 
rješenje > privremeno rješenje
panel > rasprava
pano, G panoa, D panou, mn. N panoi > 
ploËa: reklamni panoi > reklamne ploËe
papaya > papaja (v. toËku 2.6.)
papir pano > ploËa s papirom
papirnat ‘koji je naËinjen od papira’: 
papirnata vreÊica, papirnati rupËiÊ
papirni ‘koji se odnosi na papir’: papirni 
otpad, papirna industrija

Pridjevi papirni i papirnat znaËenjski 
se razlikuju. Papirni znaËi ‘koji se 
odnosi na papir’ i upotrebljava se u 
svezama papirna industrija, papirni 
otpad, a papirnat znaËi ‘koji je 
naËinjen od papira’: papirnata vreÊica, 
papirnati rupËiÊ, papirnata naljepnica. 
Ta dva pridjeva treba razlikovati i 
upotrebljavati u skladu s njihovim 
znaËenjima. RijeË papirnat može imati i 
preneseno znaËenje, pa se može govoriti 
o papirnatome dogovoru (dogovor 
koji postoji samo na papiru, koji nije 
ostvaren). 

par 1. ‘neodreeno neveliko mnoštvo’ 
> nekoliko: Navest Êu par primjera. > 
Navest Êu nekoliko primjera.; par dana > 

nekoliko dana; 2. dobro: ‘skupina koju 
Ëine dva predmeta ili dvije osobe’: par 
Ëarapa, par rukavica, mladi par 
parada > slavlje, proslava: biciklistiËka 
parada > biciklistiËko slavlje, biciklistiËka 
proslava 
paradajz sos > umak od rajËice
paraglider, paraglajder > padobranac 
jedriliËar
paragliding, paraglajding > 
padobransko jedrenje
paragraf 1. > odlomak, ulomak; 2. 
dobro: u pravu; 3. dobro: znak § 
parametar > pokazatelj: parametar 
uËinka > pokazatelj uËinka; parametar 
efikasnosti > pokazatelj uËinkovitosti
paraolimpijac 
paraolimpijski; Hrvatski paraolimpijski 
odbor
parcijalno > djelomice, djelomiËno
parent company > matiËna tvrtka
parfumerija > parfimerija
parking > 1. parkiralište: parking 
naše tvrtke > parkiralište naše tvrtke 2. 
parkirališno mjesto: Svako vozilo ima 
svoj parking. > Svako vozilo ima svoje 
parkirališno mjesto.
participativan > sudioniËki: 
participativno upravljanje > sudioniËko 
upravljanje
participirati > sudjelovati
passion for excellence 'predanost 
izvrsnosti' (v. toËku 2.14.)

Predanost izvrsnosti dobar je prijevod 
engleske krilatice Passion for excellence 
jer, iako nije rijeË o doslovnome 
prijevodu, nego o prijevodu koji je 
prilagoen „duhu“ hrvatskog jezika, 
vjerodostojno prenosi njezin smisao. U 
hrvatskome je jeziku to bolji prijevod 
od doslovnoga prijevoda Strast za 
izvrsnošÊu. 

password > zaporka
pasta, pašta > tjestenina: pasta s 
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umakom > tjestenina s umakom
patriotski > domoljubni
pauza > stanka
paziti koga > paziti na koga
PBS (permanent beverage section) > 
fiksna polica s bezalkoholnim piÊem
PC (personal computer); G PC-ja, 
D PC-ju > osobno raËunalo 
(v. toËke 2.7. i 3.2.1.)
PDV (porez na dodanu vrijednost); 
G PDV-a, D PDV-u (v. toËku 3.2.1.)
peËat 1. ‘otisnuti znak’ > žig: peËat na 
dopisu > žig na dopisu 2. dobro: 
‘predmet kojim se na što stavlja žig’: 
Dodaj mi peËat.
pegla > glaËalo
pekaË 1. u informatici: > snimaË; 2. 
dobro: pekaË kruha
penetrirati > uÊi, prodrijeti: penetrirati 
na novo tržište > prodrijeti na novo tržište 
penkala > kemijska olovka
penthouse > (luksuzni) potkrovni stan
per capita consumption > potrošnja po 
glavi stanovnika
perfektan > savršen: perfektan oblik > 
savršen oblik
performance 1. > izvedba, provedba: 
performance na terenu > izvedba na 
terenu, terenska izvedba; 2. > predstava, 
(umjetniËki) dogaaj
performansa 1. > izvedba, provedba: 
performansa na terenu > izvedba na 
terenu, terenska izvedba; 2. > radna 
znaËajka: performanse stroja > radne 
znaËajke stroja
period > razdoblje; obraËunski period > 
obraËunsko razdoblje; vremenski period > 
razdoblje (v. toËku 1.5.1.)
periona > praonica
perionica > praonica
permanentan > stalan, neprestan, 
neprekidan
permanentno > stalno, neprestano, 
neprekidno
personal > osoblje 
personal assistant > osobni tajnik; 

osobni pomoÊnik
PešËenica (dio Zagreba, ali: PešÊenica, 
mjesto u SisaËko-moslavaËkoj županiji)
PET ambalaža, pet ambalaža, pet-
ambalaža > plastiËna ambalaža
PET boca, pet boca, pet-boca > 
plastiËna boca
pet centar > centar za kuÊne ljubimce
petero ‘pet osoba razliËita spola’
petgodišnji > petogodišnji
petminutni > petominutni
petoro > petero
petrol > benzinska crpka; petrol kanal > 
(prodajni) kanal za benzinske crpke
PfP (pay for performance) > naplata za 
izvedbu
PF cooler > hladnjak Fresco Punto 
pH-vrijednost 
phenylalamin > fenilalamin
phishing > kraa osobnih podataka
physical case > sanduk
ph.c. (physical case) > sanduk
piar 1. > struËnjak za odnose s javnošÊu; 
2. > glasnogovornik (v. napomenu uz 
PR)
piarovac > struËnjak za odnose s 
javnošÊu (v. napomenu uz PR)
Piccadilly table > stol Piccadilly 
picher > utovarivaË
piching > utovarivanje
piÊe; bezalkoholno piÊe > napitak

Votku, džin, rakiju itd. nikada ne  
bismo nazvali napitkom, nego piÊem,  
a Coca-Colu, Fantu itd. u pravilu bismo 
nazvali napitkom ili bezalkoholnim 
piÊem. ZnaËenja se tih dvaju naziva 
djelomiËno preklapaju, tj. naziv piÊe 
u jednome je od znaËenja nadreen 
nazivu napitak. PiÊe je: 1. ‘sve što se 
pije’ 2. ‘ono što se pije, a sadržava 
alkohol’, a napitak je 1.’ono što se 
pije, a (u pravilu) ne sadržava alkohol, 
dakle, osobita vrsta piÊa, bezalkoholno 
piÊe’. Za bezalkoholno piÊe stoga je 
bolje upotrebljavati naziv napitak. Kad 
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se u reklami govori o velikoj ponudi 
bezalkoholnih piÊa i napitaka, rijeË 
je o pleonazmu, tj. o nepotrebnomu 
udvajanju istoga sadržaja (bezalkoholno 
piÊe = napitak) (v. toËku 1.5.1.).

pilot > ogledni, pokusni: pilot emisija > 
ogledna/pokusna emisija, pilot program > 
ogledni/pokusni program, pilot projekt > 
ogledni/pokusni projekt 
PIN (personal identification number) 
1. > OIB (osobni identifikacijski broj) 
(v. toËku 2.7.); 2. dobro: u kartiËnome 
poslovanju
pipa > slavina
PIR G PIR-a, D PIR-u ‘osnovni podaci o 
nabavi materijala’ (v. toËku 3.2.1.)
pire krumpir, pire-krumpir > pire od 
krumpira
piva > pivo: hladna piva > hladno pivo; 
sanduk pive > sanduk piva 
pivarski ‘koji se odnosi na pivare’: 
pivarski skup 
pivnica ‘ugostiteljski objekt u kojemu 
se u prvome redu pije pivo i jede 
jednostavna, domaÊa hrana’
pivo G piva, D pivu 
pivovara ‘mjesto na kojemu se proizvodi 
pivo’: ZagrebaËka pivovara, Pivovara 
Osijek
pivski ‘koji se odnosi na pivo’: pivski 
kvasac, pivska Ëaša, pivska boca, pivski 
trbuh
pizza (v. toËku 2.6.)
pizzeria; G pizzerije, D pizzeriji (v. toËku 
2.6.)
PJS (Permanent Juice Section) > fiksna 
polica sa sokovima
planeta > planet: planeta Zemlja > planet 
Zemlja
planing > planiranje
plastiËni novac > kartiËni novac
platežni > platni: platežni promet > platni 
promet
platioc > platilac (G platioca, mn. 
N platioci, G platilaca) > platitelj (v. toËku 
3.3.2.)

po 1. po meni > po mojemu mišljenju: 
Po meni to je loš prijedlog. > Po 
mojemu mišljenju taj je prijedlog loš.; 2. 
raspravljati/razgovarati po pitanju > 
raspravljati/razgovarati o Ëemu: Nije 
želio raspravljati po pitanju udruživanja. 
> Nije želio raspravljati o udruživanju., 
Razgovara se po pitanju godišnjih odmora. 
> Razgovara se o godišnjim odmorima.; 
3. po prvi put > prvi put: Po prvi put smo 
pustili proizvod na tržište. > Prvi smo put 
pustili proizvod na tržište.; 4. štetan po 
zdravlje > štetan za zdravlje; loše po nas 
> loše za nas; opasno po život > opasno 
za život; 5. zastupan po punomoÊi > 
zastupan putem opunomoÊenika (v. 
toËku 3.4.10.)
pod 1. pod nastavom > za vrijeme 
nastave, tijekom nastave; 2. pod 
uvjetom > uz uvjet, pod prijetnjom > uz 
prijetnju (v. toËku 3.4.10.)
podastrti > podastrijeti: podastrti dokaze 
> podastrijeti dokaze
podataËni > podatkovni (< podatak): 
podataËna baza > podatkovna baza, baza 
podataka
podatkovna baza = baza podataka
podcijeniti; podcijenjen 
podcrtati
podcrtavati
podesiti > namjestiti; podesiti mjerni 
ureaj > namjestiti mjerni ureaj
podešavanje > namještanje: podešavanje 
mjernih ureaja > namještanje mjernih 
ureaja
Podravka (tvrtka) G Podravke, D Podravci
Podravka ‘žena iz Podravine’ G 
Podravke, D Podravki
podstrek > poticaj
podtoËka D L podtoËki (v. toËku 3.1.3.)
poduËavanje > pouËavanje
poduËavati > pouËavati
poduplati > udvostruËiti
podvuÊi 1. > podcrtati: podvuÊi dio teksta 
> podcrtati dio teksta; 2. dobro: ‘uvuÊi 
pod što’
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pogreška/pogrješka mjerenja > mjerna 
pogreška/pogrješka (v. toËke 3.4.7. i 1.3.)
pojedini; svaki pojedini > svaki; To treba 
znati svaki pojedini zaposlenik. > To treba 
znati svaki zaposlenik. (v. toËku 1.5.1.)
pojednostaviti > pojednostavniti
pojednostavljivanje > 
pojednostavnjivanje 
pojednostavljivati > pojednostavnjivati
poklon = dar
pokloniti = darovati
poklanjati = darivati
poklon-bon G poklon-bona, 
D poklon-bonu (v. toËku 3.3.6.)
poklon-kartica G poklon-kartice, 
D poklon-kartici (v. toËku 3.3.6.)
poklon-košarica G poklon-košarice, 
D poklon-košarici (v. toËku 3.3.6.)
poklon-paket G poklon-paketa, 
D poklon-paketu (v. toËku 3.3.6.)
pokrenuti inicijativu > potaknuti, 
inicirati (v. toËku 1.5.2.)
pokrivati; izvješÊe pokriva razdoblje > 
izvješÊe obuhvaÊa razdoblje
pole-sign > reklamni smjerokaz
polovina 1. dobro: mat.: tri polovine; 2. > 
polovica; polovina zaposlenika > polovica 
zaposlenika
polucija > oneËišÊenje (v. napomenu uz 
oneËišÊenje)
polulitarski > polulitreni (v. napomenu 
uz litarski)
poluproizvod
POM (post mix) > ureaj za toËenje 
piÊa, šankomat (v. toËku 3.2.1.)
pomoÊi; 1. pomoÊi koga ‘dati komu 
financijsku pomoÊ’: pomoÊi nadarene 
studente; 2. pomoÊi komu ‘omoguÊiti 
komu da što lakše ostvari ili prebrodi’: 
pomoÊi prijatelju u nevolji
pomoÊu 1. > s pomoÊu: PomoÊu tih 
mehanizama poboljšat Êemo proizvodnju > 
S pomoÊu tih mehanizama poboljšat Êemo 
proizvodnju.; 2. treba izostaviti kad je 
moguÊe: pisati s pomoÊu olovke > pisati 
olovkom (v. toËku 3.4.10.)

ponekad > katkad
ponoviti ispoËetka > ponoviti: To 
moramo ponoviti ispoËetka. > To moramo 
ponoviti. (v. toËku 1.5.2.)
ponovni povrat > povrat: ponovni povrat 
bolesti > povrat bolesti (v. toËku 1.5.2.)
ponovo > ponovno
pool vozilo > službeno privremeno 
vozilo
POP (point of purchase) > prodajno 
mjesto
POP materijal > promidžbeni materijal 
za prodajno mjesto, reklamni materijal 
za prodajno mjesto: posjedovanje 
POP materijala i sales organizatora > 
posjedovanje promidžbenog/reklamnog 
materijala za prodajno mjesto i 
organizatora prodaje
pop-glazba (v. toËku 3.3.6.) 
popravka > popravak
poravnanje > izjednaËenje: poravnanje 
rezultata > izjednaËenje rezultata
porazgovarati zajedno > porazgovarati: 
Moramo porazgovarati zajedno. > 
Moramo porazgovarati. (v. toËku 1.5.2.)
pored 1. > pokraj: Požar pored plaže 
ZrÊe. > Požar pokraj plaže ZrÊe. 2. > 
osim, uz: Državni službenici, pored 
ispunjavanja ostalih uvjeta, ne smiju biti 
pravomoÊno osuivani. > Uz ostale uvjete 
/ Osim ostalih uvjeta državni službenici 
moraju ispunjavati i uvjet da nisu 
pravomoÊno osuivani. (v. toËku 3.4.10.)
porijeklo > podrijetlo
port > prikljuËak
porta > vratarnica
portfolio 1. ‘dionice i vrijednosni papiri 
koje ima osoba ili tvrtka’ > portfelj; 2. 
> ponuda: portfolio proizvoda > ponuda 
proizvoda 
portir > vratar
poruke elektroniËke pošte > 
elektroniËke poruke
POS 1. (point of sale) > prodajno 
mjesto; 2. (skraÊeno od POS materijal) 
> promidžbeni materijal za prodajno 
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mjesto; 3. (picture of success) > 
slika uspješnosti
POS materijal > promidžbeni materijal 
za prodajno mjesto, reklamni materijal 
za prodajno mjesto: Promocije su 
podržane POS materijalom i outdoor 
oglašavanjem. > Promocije su podržane 
promidžbenim/reklamnim  materijalom za 
prodajno mjesto i vanjskim oglašavanjem.
posjedovati 1. > imati; Proizvod posjeduje 
sve poželjne znaËajke. > Proizvod ima 
sve poželjne znaËajke. 2. dobro: ‘imati 
što kao vlasnik, kao svoje vlasništvo 
− najËešÊe u pravnome kontekstu’: 
posjedovati kuÊu
posjeta > posjet: posjete kupcu > posjeti 
kupcu
poskupiti > poskupjeti; poskupio, 
poskupjela, poskupjelo (v. toËku 3.3.10.)
poslovno-ekonomski ‘koji se odnosi na 
poslovanje i ekonomiju’: poslovno-
-ekonomski program (v. toËku 3.3.6.) 
poslužavnik > pladanj
postaja 1. ‘sjedište kakve službe’ = 
stanica: policijska postaja, veterinarska 
stanica, zdravstvena stanica; 
2. ‘ureeno mjesto na kojemu se kraÊe 
zadržavaju prijevozna sredstva kako bi  
se što obavilo, iskrcali ili primili putnici  
i sl.’ = stajalište

I imenica postaja i imenica stanica 
upotrebljavaju se da bi se oznaËilo 
sjedište kakve službe. Obje je rijeËi 
dobro upotrebljavati u tom znaËenju, ali 
uobiËajilo se govoriti o policijskoj postaji, 
televizijskoj postaji i radijskoj postaji, a o 
veterinarskoj stanici, zdravstvenoj stanici 
itd. RijeË stanica u razgovornomu se 
jeziku upotrebljava i da bi se oznaËilo 
mjesto na kojemu se kakvo vozilo 
zaustavlja da bi se putnici ukrcali ili 
iskrcali. U standardnome jeziku bolje 
je u tom znaËenju upotrebljavati 
rijeË postaja ili stajalište. U nekim se 
priruËnicima znaËenje rijeËi postaja 

i stajalište razlikuju tako da naziv 
stajalište oznaËuje neureeno mjesto 
namijenjeno kraÊemu Ëekanju, a postaja 
ureenije mjesto (s nadstrešnicom, 
klupama i sl.) namijenjeno duljemu 
Ëekanju vozila. PraktiËno je takvo 
razlikovanje Ëesto nemoguÊe provesti te 
zakljuËimo da su obje rijeËi, i postaja i 
stajalište, u znaËenju mjesta na kojima se 
putnici ukrcavaju u vozila ili iskrcavaju 
iz njih, dobre u standardnome jeziku. 
Dobro je dakle i tramvajska postaja i 
stajalište tramvaja, i autobusna postaja i 
stajalište autobusa.

postav ‘izlošci u muzeju, galeriji itd.’: 
postav izložbe, postav galerije, muzejski 
postav
postava ‘osobe u kakvoj skupini: 
glazbenoj, športskoj itd.’: postava 
nogometne momËadi, postava glazbenog 
sastava 
postdiplomski > poslijediplomski: 
postdiplomski studij > poslijediplomski 
studij
postepen > postupan: postepeno 
stabiliziranje > postupno stabiliziranje
postepeno > postupno
poštanska lista > popis adresa
poštivati 1. > poštovati: poštivati 
suradnike > poštovati suradnike; 2. > 
pridržavati se, slijediti: poštivati pravila > 
pridržavati se pravila, slijediti pravila
pošto 1. u uzroËnome znaËenju > jer, 
buduÊi da, zato što, stoga što, zbog 
toga što: Pošto nismo uspjeli, morat Êemo 
ponovno pokušati. > BuduÊi da nismo 
uspjeli, morat Êemo ponovno pokušati. 2. 
dobro u znaËenju ‘nakon što’: Pošto se 
dogovorimo, zapoËet Êemo s poslom. (v. 
toËku 3.4.11.)
pošto-poto
potencirati > pojaËati, pojaËavati, 
naglasiti, naglašavati, istaknuti, isticati
potpodjela
potpredsjednik (v. toËku 3.1.3.)
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potpredsjednikov G potpredsjednikova, 
D potpredsjednikovu: u 
potpredsjednikovom uredu > u 
potpredsjednikovu uredu (v. toËku 2.2.6.) 
potrošaË
potrošaËev G potrošaËeva, D 
potrošaËevu: prema potrošaËevom 
zahtjevu > prema potrošaËevu zahtjevu (v. 
toËku 2.2.6.)
povodom > u povodu: povodom proslave 
> u povodu proslave
powered by 1. > osmišljeno u; 2. > s 
potporom, uz potporu 
PowerPoint, G PowerPointa, 
D PowerPointu
power walking > energijsko hodanje
pozajmica > posudba
pozajmiti > posuditi
pozicija 1. > položaj, dužnost, (radno) 
mjesto; imenovati na poziciju > imenovati 
na dužnost, imenovati na radno mjesto; 
pozicije u tvrtki > radna mjesta u tvrtki; 
On je na visokoj poziciji. > On je na 
visokome položaju.; 2. > položaj (tijela): 
sjedeÊa pozicija > sjedeÊi položaj;  3. 
nisam u poziciji > ne mogu: Nismo 
vam u poziciji pomoÊi. > Ne možemo vam 
pomoÊi. 
pozicioni > pozicijski (v. napomenu uz 
akcioni) > položajni; ali dobro: 
pozicijska svjetla 
pozicioniranje 1. > postavljanje: 
pozicioniranje rashladne opreme > 
postavljanje rashladne opreme; 2. > 
postavljanje; zauzimanje (funkcije, 
radnoga mjesta): pozicioniranje na 
mjesto ravnatelja > postavljanje na mjesto 
ravnatelja, postajanje ravnateljem
pozicionirati 1. > postaviti, postavljati: 
Rashladna oprema mora biti pravilno 
pozicionirana. > Rashladna oprema mora 
biti dobro postavljena., Rashladna se 
oprema mora nalaziti na dobrome mjestu.; 
2. biti pozicioniran > biti postavljen, 
biti zaposlen, postati: Pozicioniran je na 
mjesto ravnatelja. > Postao je ravnateljem. 

poželjan 1. > željen: poželjni rezultati 
poslovanja > željeni rezultati poslovanja; 
2. dobro: ‘koji izaziva žudnju’: poželjan 
muškarac, poželjna žena
PP (1. poslovni plan; 2. prednost u 
nabavi materijala); G PP-a, D PP-u (v. 
toËku 3.2.1.)
pp. (page pagination) > str. (v. toËku 2.7.)
PPDIV (Sindikat zaposlenih u 
poljoprivredi, prehrambenoj i 
duhanskoj industriji i vodoprivredi 
Hrvatske) G PPDIV-a, D PPDIV-u (v. 
toËku 3.2.1.) 
PPT (PowerPoint); G PPT-a, D PPT-u (v. 
toËku 3.2.1.)
PR G PR-a, D PR-u 1. > odnosi s 
javnošÊu: Volio bih se baviti PR-om. > 
Volio bih se baviti odnosima s javnošÊu.; 
2. > struËnjak za odnose s javnošÊu; 3. 
> glasnogovornik; 4. > medijski prikaz: 
Dobili smo dobar PR. > Dobili smo dobar 
medijski prikaz. (v. toËku 2.7.)
PR struËnjak 1. > struËnjak za odnose s 
javnošÊu; 2. > glasnogovornik (v. toËku 
2.7.)
PR value, PR vrijednost > vrijednost 
medijskog prikaza
PR-ovac > struËnjak za odnose s 
javnošÊu 

PR je pokrata od public relations, na 
hrvatskome: odnosi s javnošÊu. Ta se 
pokrata uobiËajila, ali bi u službenoj 
komunikaciji, npr. u imenovanju odjela, 
ipak trebalo upotrebljavati hrvatski 
naziv te npr. ne nazvati odjel Odjel za 
PR, nego Odjel za odnose s javnošÊu. 
Ako se PR upotrebljava u znaËenju 
‘struËnjak za odnose s javnošÊu’, 
bolje je toga struËnjaka tako nazvati, 
ili, ako je rijeË o takvu struËnjaku 
ovlaštenomu da nastupa uime tvrtke, 
zvati ga glasnogovornikom. Pritom, 
kad je rijeË o osobi, ne možemo 
kraticu PR uvijek zamijeniti nazivom 
glasnogovornik jer nije svaki struËnjak 
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za odnose s javnošÊu glasnogovornik. 
Katkad se PR upotrebljava u znaËenju 
‘medijski prikaz’; npr. u reËenici: 
Dobili su dobar PR. U poslovnome 
se jeziku upotrebljava i naziv PR 
value ili PR vrijednost u znaËenju 
‘vrijednost medijskog prikaza’. RijeË je 
o konkretnoj vrijednosti (koja se može 
izraziti u novcu) koja pokazuje uštedu u 
reklamiranju nastalu temeljem dobroga 
medijskoga prikaza (novinskoga Ëlanka 
s pozitivnim osvrtom ili ocjenom, 
pozitivnim spominjanjem tvrtke ili 
proizvoda u naslovu Ëlanka itd.). PR 
se Ëesto piše i fonetizirano: naš piar, 
naši piarovci. To pripada strukovnome 
žargonu i nije ni na koji naËin 
primjereno poslovnoj komunikaciji. 

pragmatiËno > praktiËno; pragmatiËno 
razmišljati > praktiËno razmišljati
praona > praonica: praona boca > 
praonica boca (v. toËku 3.3.4.)
prateÊi: prateÊi problemi
pratioc 1. (za osobu) > pratilac 
(G pratioca, mn. N pratioci, G pratilaca) > 
pratitelj; 2. za neživo > pratilac: pratioc 
(tekstnih) promjena > pratilac tekstnih 
promjena (v. toËku 3.3.2.)
pravilo klasifikacije > klasifikacijsko 
pravilo (v. toËku 3.4.7.)
pravosnažan > pravomoÊan 
pravovremen > pravodoban
pravovremeno > pravodobno
prebojati > prebojiti; prez. prebojim 
...preboje (v. toËku 3.3.11.)
prebrojati > prebrojiti; prez. prebrojim 
... prebroje (v. toËku 3.3.11.)
pred 1. > prije; pred godinu dana > prije 
godinu dana; 2. dobro: u mjesnome 
znaËenju: stajati pred zgradom (v. toËku 
3.4.10.)
predanost; predanost prema Ëemu 
> predanost Ëemu: predanost prema 
održivosti > predanost održivosti
predikcija > predvianje
predforma > predoblik: PET predforma 

> predoblik plastiËne ambalaže, PET 
predoblik
predispozicija 1. > preduvjet, 2. > 
sklonost: nasljedna predispozicija
predselekcija > predodabir
predsjedavajuÊi > predsjedatelj
predsjedavatelj > predsjedatelj
predsjedavati > predsjedati 
predsjednik
predsjednikov G predsjednikova, 
D predsjednikovu: u predsjednikovom 
uredu > u predsjednikovu uredu

Kad se odnosi na odreenoga 
predsjednika države, imenica 
predsjednik piše se velikim slovom, 
npr: Prošli je tjedan Predsjednik posjetio 
Sloveniju. Ako uz imenicu stoji bilo 
kakva odredba, ona se piše malim 
slovom, bez obzira na to što se odnosi 
na odreenoga predsjednika, npr.: 
Hrvatski predsjednik posjetio je Sloveniju. 
Zbog istih bi razloga trebalo pisati: 
savjetnik predsjednika Republike Hrvatske 
(ovdje je odredba Republike Hrvatske). 
Kad je rijeË o institucijama koje se 
odnose na funkciju predsjednika, a 
ne na pojedinog, toËno odreenoga 
predsjednika, imenica predsjednik 
piše se malim slovom, npr.: Ured 
predsjednika Republike. Isto vrijedi i 
za pridjev predsjednikov. Velikim ga 
slovom treba pisati kad se odnosi na 
odreenoga predsjednika države, npr.: 
prvi Predsjednikov radni dan. Velikim 
se slovom pišu samo titule državnih i 
vjerskih poglavara (Papa, Predsjednik, 
Kralj), i to samo kad oznaËuju osobu, 
a ne funkciju i kad stoje bez odredbe, 
npr.: jutros se Kraljica obratila narodu, ali: 
engleska kraljica. Nazivi ostalih funkcija 
(potpredsjednik, ministar, direktor, 
ravnatelj) nikad se ne pišu velikim 
slovom, bez obzira na to odnose li se na 
odreenu osobu ili ne odnose. 
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predstavljati 1. > biti; To nam predstavlja 
izazov. > To nam je izazov.; To predstavlja 
godišnji rast od 10 %. > To je godišnji 
rast od 10 %.; Upravljanje zalihama 
predstavlja planiranje narudžba. > 
Upravljanje zalihama planiranje je 
narudžba.; To predstavlja ozbiljan rizik za 
zdravlje. > To je ozbiljan rizik za zdravlje, 
To ozbiljno ugrožava zdravlje. 2. dobro: 
‘upoznavati koga s kim’ (v. toËku 1.5.2.)

Nekoliko glagola u hrvatskome jeziku 
Ëesto se upotrebljava izvan svojega 
pravog znaËenja. To su npr. glagoli 
predstavljati, priËati, kretati i raditi.»esta 
je u administrativnome stilu uporaba 
glagola predstavljati izvan njegova 
temeljnog znaËenja ‘upoznavati koga 
s kim’, tj. u znaËenju glagola biti. 
Takva uporaba toga glagola ne pripada 
standardnomu jeziku i umjesto njega 
treba upotrebljavati glagol biti, npr.: 
To mi predstavlja problem. > To mi je 
problem. U poslovnoj komunikaciji 
širi se i uporabno podruËje glagola 
raditi, pa se govori da se radi izvješÊe, 
tekst, prezentacija. U tim je primjerima 
bolje upotrebljavati glagole sastavljati 
ili pisati. Glagol priËati sve se ËešÊe 
upotrebljava umjesto glagola govoriti 
i razgovarati. »ak i u životopisima 
možemo vidjeti reËenice poput: 
Dobro priËam engleski, umjesto: Dobro 
govorim engleski. Glagol kretati ne treba 
upotrebljavati umjesto glagola poËinjati. 
Nije dobro kazati: KreÊe nova serija, 
nego: PoËinje nova serija.

preferencija > poželjna znaËajka
preferirati > dati prednost, davati 
prednost
Prehrambeno-biotehnološki fakultet  
(v. toËku 3.3.6.)
prejudicirati > unaprijed odrediti, 
pretpostaviti
preko; dostupan preko interneta > 

dostupan putem interneta; usavršavati 
znanje preko seminara > usavršavati 
znanje na seminarima; preko zime > 
zimi; izražavati osjeÊaje preko pjesama 
> izražavati osjeÊaje pjesmama; rjeËnik 
s preko 10000 naziva > rjeËnik s više od 
10000 naziva (v. toËku 3.4.10.)
preliminarni > uvodni, pripremni: 
preliminarni sastanak > uvodni sastanak, 
pripremni sastanak
prema; usmjeren prema komu > 
usmjeren komu: marketing usmjeren 
prema djeci > marketing usmjeren djeci, 
djeci usmjeren marketing
premisa > pretpostavka
prenašati > prenositi: prenašati sanduke 
> prenositi sanduke
preporuËene dnevne doze > 
preporuËene dnevne koliËine
preporuËeni dnevni unos > 
preporuËene dnevne koliËine
present > prisutan, nazoËan
presenter 1. > predstavljaË; 2. > 
reklamni materijal: novi presenteri u 
HoReCa-u > novi reklamni materijal za 
ugostiteljski kanal
presica, pressica > konferencija za 
novinare
presija > prisila
presirati > vršiti pritisak: presirati 
suradnike > vršiti pritisak na suradnike
preslik > preslika: preslik diplome > 
preslika diplome
press clip > novinarska mapa
press clipping > medijske objave
press konferencija > konferencija 
za novinare
press release > pismeno medijsko 
priopÊenje, priopÊenje za novinare
preša, presa > tijesak
prešati, presati > tiještiti
prešni kontejner, pres-kontejner > 
potisni spremnik
pretežno = pretežito
prethodno: prethodno izvješÊe (v. toËku 
3.1.3.)
pretpostavka (v. toËku 3.1.3.)
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pretpristupni: pretpristupni fondovi (v. 
toËku 3.1.3.) 
pretprodaja (v. toËku 3.1.3.)
pretraga D L pretrazi: sudjelovati u 
pretragi > sudjelovati u pretrazi
prevaati > prevoditi: prevaati tekst s 
engleskoga na hrvatski > prevoditi tekst s 
engleskoga na hrvatski
prevalencija > prevladavanje
prevažati > prevoziti
prevencija > spreËavanje/sprjeËavanje 
(v. toËku 1.3.)
prevenirati > sprijeËiti
prewiev > prikaz, pregled
prezenter 1. > predstavljaË, najavljivaË, 
voditelj; 2. > držaË reklamnog 
materijala; reklamni držaË: Burn can 
prezenter > reklamni držaË za limenku 
Burna
price holder > držaË cjenika
price off > popust, sniženje
priËati: Dobro priËam engleski. > Dobro 
govorim engleski. (v. napomenu uz 
predstavljati)
pridonijeti = doprinijeti (v. napomenu 
uz doprinijeti)
prijanjanje > prianjanje: prijanjanje uz 
tkaninu >  prianjanje uz tkaninu
prijavni list > prijavnica
prijem 1. > prijam: prijem informacija 
> prijam informacija; 2. > primanje: 
zakasniti na prijem > zakasniti na 
primanje
prijemni > prijamni: prijemni ispit > 
prijamni ispit
prilikom 1. > pri, tijekom, za vrijeme; 
prilikom upoznavanja > pri upoznavanju; 
prilikom izrade > tijekom izrade 
(v. toËku 3.4.10.)
primaoc > primalac (G primaoca, mn. 
N primaoci, G primalaca) > primatelj (v. 
toËku 3.3.2.)
primaran 1. > najvažniji, na prvome 
mjestu: primarni problem > najvažniji 
problem; 2. dobro: u ekonomiji: primarno 
tržište

primarno > na prvome mjestu, u 
prvome redu: To je primarno marketinški 
problem. > To je na prvome mjestu 
marketinški poblem, To je u prvome redu 
marketinški problem.
prime time > najgledanije vrijeme, 
udarni termin
primijeniti; primijenjen
primijetiti; primijeÊen
primjena
primjenljiv = primjenjiv
primjenjivati, primjenjivan
princip > naËelo; u principu > u naËelu
principijelan > dosljedan: principijelan 
Ëovjek > dosljedan Ëovjek; principijelno 
postupanje > dosljedno postupanje
print > ispis
printati > ispisivati
printer > pisaË 
prinudan > prisilan
priopÊavanje > priopÊivanje
priopÊavati; prez. priopÊavam 
...priopÊavaju > priopÊivati; prez. 
priopÊujem ...priopÊuju (v. toËku 
3.3.11.)
priopÊenje: priopÊenje za javnost
prioritet > 1. prvo, najvažnije mjesto, 
prednost: On ima prioritet. > On ima 
prednost. 2. > (ono što je) najvažnije: 
Svaka Êe kuna u tvrtki biti utrošena u 
najvažnije prioritete > Svaka Êe kuna u 
tvrtki biti uložena u ono što je najvažnije. 
pripravno-završno vrijeme (v. toËku 
3.3.6.)
Prirodoslovno-matematiËki fakultet (v. 
toËku 3.3.6.)
prisega, D L prisezi
prisustvo > prisutnost, prisuÊe 
prisutan; dobro i za živo (osobe) i za 
neživo; za osobe može i nazoËan (v. 
napomenu uz nazoËan)
priticati > pritjecati 
pritisak 1. dobro: ‘upiranje Ëime o što’: 
pritisak prsta; 2. dobro u prenesenome 
znaËenju: ‘atmosfera u kojoj se od koga 
oËekuje više nego što može ili da radi 
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ono što ne želi’: pritisak na poslu; 3. u 
fizici i medicini > tlak: krvni pritisak > 
krvni tlak; pritisak zraka > tlak zraka
pritom; Radili smo i pritom razgovarali., 
ali: Ostajem pri tom zakljuËku.
privilegij > privilegija > povlastica
proaktivan > koji potiËe aktivnost, 
poticajan: proaktivan pristup > pristup 
koji potiËe aktivnost, poticajan pristup
procedura 1. > postupak; 2. > pravila: 
procedure postupanja > (postupovna) 
pravila
procent > postotak
procurement-služba > služba za nabavu, 
nabavna služba
proËistaË > proËišÊivaË

Imenica proËistaË tvorena je od 
svršenoga glagola proËistiti, a proËišÊivaË 
od nesvršenoga glagola proËišÊivati. 
Kako je proËišÊivanje trajan proces 
kojim se ËišÊenjem što Ëini prohodnim 
ili se uklanjaju štetne tvari, od tih je 
dvaju naziva samo naziv proËišÊivaË 
dobro tvoren.

proËišÊavanje > proËišÊivanje
proËišÊavati; prez. proËišÊavam 
...proËišÊavaju > proËišÊivati; prez. 
proËišÊujem ...proËišÊuju (v. toËku 
3.3.11.)
prodaja od-vrata-do-vrata > prodaja od 
vrata do vrata (v. toËku 2.4.)
prodajna ruta > prodajni put
prodavaona > prodavaonica 
(v. toËku 3.3.4.)
product development > razvoj 
proizvoda
product manager > voditelj proizvoda
production coordinator > koordinator 
proizvodnje 
produkt > proizvod
produktivan > plodan
produljiti = produžiti
produžiti = produljiti
prof. (sveuËilišni profesor): prof. Ana 

Horvat (v. toËku 2.1.)
prof. (titula osobe koja je diplomom 
stekla naziv profesora): Ana Horvat, 
prof. (v. toËku 2.1.)
profit > dobit
profit story > prikaz isplativosti
profitabilan > unosan
prognoza vremena > vremenska 
prognoza (v. toËku 3.4.7.)
progres > napredak
project leader > voditelj projekta
project management > upravljanje 
projektima
project manager > voditelj projekta 
project objectives > projektni ciljevi 
projekat > projekt: izvedbeni projekat > 
izvedbeni projekt
projekatni > projektni: projekatni 
zadatak > projektni zadatak 
proklamacija > proglas
prokurista; G prokuriste, D prokuristi > 
prokurist; G prokurista, D prokuristu (v. 
toËku 3.3.1.) > opunomoÊenik, pravni 
zastupnik
prolongacija > odgoda (roka)
prolongirati > odgoditi (rok)
promjenljiv = promjenjiv
promo-; promo-akcija > promoakcija 
> promocijska akcija; promo-rabat 
> promorabat > promocijski rabat; 
promo-materijal > promomaterijal > 
promocijski materijal; promo-uzorak, 
promouzorak > promocijski uzorak (v. 
toËku 3.3.5.)
promocija 1. > predstavljanje: promocija 
priruËnika > predstavljanje priruËnika; 
promocija proizvoda > predstavljanje 
proizvoda; 2. > promaknuÊe: promocija 
na višu funkciju > promaknuÊe na višu 
funkciju; 3. dobro: doktorska promocija
promokoridor > promocijski prolaz
promotivni > promocijski; promotivna 
akcija > promocijska akcija
promotivni volumen > korist od 
promocije (pojedinog proizvoda)
promovirati 1. > predstaviti: promovirati 
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priruËnik > predstaviti priruËnik; 
promovirati proizvod > predstaviti 
proizvod; 2. > promaknuti: promovirati 
na višu funkciju > promaknuti
propaganda > promidžba
proporcionalan > razmjeran: dobit 
proporcionalna prodaji > dobit razmjerna 
prodaji
proslijediti; proslijeen (v. toËku 3.1.2.)
prosljeivati; prosljeivan (v. toËku 
3.1.2.)
prosperitet > napredak
prosto 1. > jednostavno; 2. dobro: ‘na 
prost naËin’
protekcija 1. > zaštita, 2. dobro: 
‘nepravedna prednost’
protektor > zaštita: protektor za 
hladnjake > zaštita za hladnjake
proticanje > protjecanje: proticanje 
tekuÊine > protjecanje tekuÊine; proticanje 
vremena > protjecanje vremena
proturjeËan
pružati: pružati moguÊnosti > 
omoguÊivati: Taj posao pruža moguÊnost 
napretka. > Taj posao omoguÊuje 
napredak. (v. toËku 1.5.2.)
pružiti moguÊnost 1. > omoguÊiti; 2. 
> dati priliku: Pružit Êemo mu još jednu 
moguÊnost > Dat Êemo mu još jednu 
priliku. (v. toËku 1.5.2.)
prvenstveno > u prvome redu: Napredak 
je postignut prvenstveno zbog suradnje s 
partnerima. > Napredak je u prvome redu 
postignut zbog suradnje s partnerima.
prvi puta > prvi put (v. toËku 3.3.12.)
pržilica > snimaË
pržiona > pržionica: pržiona kave > 
pržionica kave (v. toËku 3.3.4.)
pseudo-dogaaj > pseudodogaaj (v. 
toËku 3.3.5.)
psihologica > psihologinja 
pub > pab (v. toËku 2.6.)
public opinion > javno mnijenje
public relations > odnosi s javnošÊu

Naziv public relations prevodi se kao 
odnosi s javnošÊu i odnosi s javnostima. S 
jezikoslovnoga gledišta imenica javnost 
nebrojiva je imenica te ne bi trebala 
imati množinu. ToËnije reËeno, množinu 
se može bez poteškoÊa uspostaviti, ali 
se ona znaËenjski podudara s jedninom: 
naime, nekoliko javnosti opet Ëini − 
javnost. SliËno je i s mnogo drugih 
imenica, npr. novac, komunikacija, 
zaštita, kadar, roba itd. Meutim, 
nebrojive imenice koje su nazivi 
odreene struke mogu imati množinu 
ako za tim u struci postoji potreba. 
Drugim rijeËima, ako u struci postoji 
potreba za razlikovanjem razliËitih vrsta 
javnosti, ako je struci nužna podjela 
javnosti na dijelove od kojih je svaki 
neka posebna javnost, naziv javnost 
može se upotrebljavati u množini te se 
npr. može u kakvu istraživanju govoriti 
o ciljnim javnostima i komunicirati s 
ciljnim javnostima, tj. s prema jasnim 
kriterijima odabranim podskupovima 
opÊe, ukupne javnosti. 

publikacija > tiskovina
pumpa > crpka; benzinska pumpa > 
benzinska crpka
puniona > punionica (v. toËku 3.3.4.)
punioniËarski ‘koji se odnosi na 
punioniËare’
punioniËki ‘koji se odnosi na 
punionicu’: punioniËki kapacitet 
put; I putom; mn. putovi
putem; putem interneta > internetom, 
prodaja putem telefona > telefonska 
prodaja; poveÊati prodaju putem korisnih 
prezentacija > poveÊati prodaju korisnim 
prezentacijama (v. toËku 3.4.10.)
PV G PV-a, D PV-u ‘proizvodna verzija, 
podaci o naËinu proizvodnje kojega 
proizvoda’ (v. toËku 3.2.1.) 



P / Q

221

PVC traka > PVC vrpca (v. toËku 3.1.6.)
PWS (Permanent Water Section) > 
fiksna polica s vodom

Q
QA (Quality Assurance) > osiguranje 
kvalitete (v. toËku 1.3.)
QA struËnjak > struËnjak za osiguranje 
kvalitete (v. toËku 1.3.)
QSR (Quick Service Restaurants) > 
restorani brze prehrane (v. toËku 2.7.)
QSS (quality supervisor) > voditelj 
sustava kvalitete (v. toËku 3.2.1.)
quick food > hrana koja se konzumira 
na brzinu, hrana koja se konzumira s 
nogu, brza hrana (v. napomenu uz  
fast food)
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rabiti = upotrebljavati (v. toËku 1.3.)
raËunarstvo > raËunalstvo, ali: Fakultet 
elektrotehnike i raËunarstva
radi se o > rijeË je o: Radi se o nemaru.> 
RijeË je o nemaru.
radi; Pijem lijekove zbog ozdravljenja. > 
Pijem lijekove radi ozdravljenja. (v. toËku 
3.4.10.)
radio G radija, D radiju, A radio, L radiju, 
I radijem/radiom
radio-postaja > radijska postaja 
(v. toËku 3.3.6.)
raditi; raditi fokus na što > usredotoËiti se 
na što; raditi izvješÊe > pisati, sastavljati 
izvješÊe; raditi promociju > promovirati; 
raditi uštede > štedjeti (v. toËku 1.5.2. i 
napomenu uz predstavljati)
rae > radije
randomiËno, randomski, randomizirano 
> nasumiËno
randomiziran, randomiËan > nasumiËan
rang > stupanj, razina, položaj: istoga 
ranga > istoga položaja, iste razine 
rang-lista > lista prvenstva 
ranije 1. dobro: komparativ od rano: 
Danas sam došla rano, sutra Êu doÊi još 
ranije; 2. > prije: Ranije nam je bilo bolje. 
> Prije nam je bilo bolje. 
raniji 1. dobro: komparativ od rani: 
ranije buenje; 2 > prijašnji: ranija 
rješenja > prijašnja rješenja; Kao i ranijih 
godina, održat Êe se nekoliko izložaba. 
> Kao i prijašnjih godina, održat Êe se 
nekoliko izložaba.
ranking > rangiranje
rapidno > brzo, naglo
raskršÊe > raskrižje
raspravljati što > raspravljati o Ëemu; Na 
sastanku Êemo raspravljati predloženi plan 
rada. > Na sastanku Êemo raspravljati o 
predloženome planu rada. (v. toËku 2.9.)
raspuÊi se > raspuknuti se
rastvor > otopina; rastvor šeÊera > 
otopina šeÊera
rata > obrok; rata kredita > obrok kredita
rating, rejting > stupanj podrške 
javnosti

ravnopravan komu > ravnopravan s kim
razdoblje; u vremenskom razdoblju > u 
razdoblju; u razdoblju od tri godine > u tri 
godine (v. toËku 1.5.1.)
razina klasifikacije > klasifikacijska 
razina (v. toËku 3.4.7.)
razina; na razini Hrvatske > u Hrvatskoj, 
za Hrvatsku; rad na volonterskoj razini 
> dobrovoljni rad (v. toËku 1.5.)
razjasniti > pojasniti: Razjasnite mi 
oznaËene dijelove. > Pojasnite mi oznaËene 
dijelove.
razvaati > razvoditi
razvažati > razvoziti	
razvoj 1. dobro: ‘stanje u kojemu 
se što razvija, napreduje’: razvoj 
proizvodnje; 2. > izrada, osmišljavanje: 
razvoj promocijskih materijala > izrada/
osmišljavanje promocijskih materijala 
3. > usavršavanje: razvoj zaposlenika > 
usavršavanje zaposlenika 
RDA (Recommended Daily Allowances) 
> preporuËene dnevne koliËine
reafirmacija > ponovno potvrivanje 
real time > stvarno vrijeme: real time 
system > sustav koji radi u stvarnome 
vremenu
realan > stvaran: realna situacija > 
stvarna situacija
realizacija > ostvarenje, ostvarivanje
realizirati > ostvariti, ostvarivati
reanimacija > oživljavanje: reanimacija 
proizvodnje > oživljavanje proizvodnje
receivables > potraživanja 
recentan > nov, suvremen; nedavni: 
recentna istraživanja > nova istraživanja 
recepcioner > recepcionar (v. toËku 
3.5.1.)
rechargati troškove > prefakturirati 
troškove
re-charge > ponovno napuniti
reciklaža > oporaba 
reciklažni > oporabni; reciklažno dvorište 
> oporabno dvorište
recikliran > oporabljen
reciklirati > oporabiti
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Imenica reciklaža, pridjev reciklažni i 
glagol reciklirati internacionalizmi su 
u hrvatskome jeziku (v. toËku 3.5.1.). 
S obzirom na to da je, kad god je to 
moguÊe, umjesto posuenice, pa i 
internacionalizma, bolje upotrijebiti 
hrvatsku rijeË, bolje je upotrebljavati 
rijeËi oporaba i oporabiti te npr. 
umjesto o reciklažnome dvorištu govoriti 
o oporabnome dvorištu, umjesto o 
recikliranoj ambalaži o oporabljenoj 
ambalaži. BuduÊi da norma prema 
internacionalizmima ima bitno blaži 
odnos nego prema posuenicama iz 
živih jezika, ni uporaba rijeËi reciklaža 
i reciklirati ne može se smatrati 
nepravilnom. Ipak, uporaba domaÊih 
rijeËi uvijek je bolja. 

reciprocitet > reciproËnost, uzajamnost
recovery > oporavak 
RED (right execution daily) > 
primjerena dnevna prodajna izvedba (v. 
toËku 3.2.1.)
red vožnje > vozni red
redemption center > promidžbeni 
centar; otkupni centar
redirect > preusmjeriti
redistribuirati > preraspodijeliti, 
preusmjeriti
redoslijed > red, niz
reducirati > smanjiti, smanjivati
redukcija > smanjivanje, smanjenje
referenca > referencija (v. toËku 3.5.1.)
reflektiranje > odražavanje
reflektirati se > odraziti se, odražavati se
reformacija > mijenjanje, obnova
redundancija > zalihost
registar > upisnik: registar znanstvenika 
> upisnik znanstvenika
registar-blagajna, registar-kasa > 
registarska blagajna
regula > odredba: pravne regule > pravne 
odredbe
regulacija 1. > propis: zahtjevi europskih 
i lokalnih regulacija > zahtjevi europskih i 

lokalnih propisa; 2. dobro: ‘naËin na koji 
je što ureeno’: prometna regulacija
rigorozno > strogo, dosljedno
regija 1. > podruËje; 2. > prodajno 
podruËje
region sales manager > podruËni 
voditelj prodaje
regionalni > podruËni; regionalni ured > 
podruËni ured
registar > upisnik
regularan > pravilan
reizbor > ponovni izbor
relativitet > relativnost
rendgen
rendgenski: rendgenski teleskop 
reosigurati > ponovno osigurati; još 
jednom osigurati
reparatura > popravak
report > izvješÊe, izvještaj
reproducibilnost > ponovljivost
repromaterijal
Republika Hrvatska
reputacija > ugled: reputacija tvrtke > 
ugled tvrtke
re-routing > preraspodjela prodajnih 
pravaca
re-schedule > preraspored, novi 
raspored: Napravi re-schedule sastanaka. 
> Napravi preraspored/novi raspored 
sastanaka.; Prerasporedi sastanke. 
respektivno; Godine 2008. i 2009. poveÊali 
smo proizvodnju 20 % i 23 % respektivno. > 
2008. godine poveÊali smo proizvodnju  
20 %, a 2009. godine 23 %. (v. toËku 2.12.)
restartati > ponovno pokrenuti
restoran = restauracija
restrikcija > ograniËenje
restriktivan > ograniËavajuÊi; restriktivne 
mjere > ograniËavajuÊe mjere 
restruktuiranje > restrukturiranje > 
preustroj
resurs 1. > izvor: novËani resursi > izvori 
novca; resursi prihoda > izvori prihoda; 
2 > potencijal: ljudski resursi > ljudski 
potencijal
retencija > zadržavanje
returnable packaging > povratna 



R

225

ambalaža
revalorizacija > prevrednovanje/
prevrjednovanje (v. toËku 1.3.)
revenue > prihod, dohodak 
review > pregled; osvrt; ocjena, kritika
revizija 1. > nezavisna ocjena; > prerada: 
druga revizija ISO norme > druga prerada 
ISO norme
revolving kredit > obnovljivi kredit
rezervoar > spremnik 
rezonanca > rezonancija (v. toËku 3.5.1.)
rezultirati Ëime > prouzroËiti što
RGB (returnable glass bottle) > 
povratna staklena boca
RH (Republika Hrvatska) G RH-a, 
D RH-u (v. toËku 3.2.1.)
ribbon > vrpca; Coca-Cola ribbon > 
Coca-Colin val 

Engleska rijeË ribbon u opÊemu jeziku 
znaËi vrpca. U posebnome kontekstu, tj. 
u izrazu Coca-Cola ribbon ona oznaËuje 
prepoznatljivu izvijenu crvenu crtu 
u obliku vala koja se proteže ispod 
lepršavog zapisa Coca-Cola. Taj je val 
toliko prepoznatljiv da ga se katkad 
istiËe bez imena robne marke. Umjesto 
engleske rijeËi ribbon u kontekstu 
Coca-Cola ribbon predlažemo zamjenu 
val jer smatramo da slikovitije opisuje 
o Ëemu je rijeË nego doslovan prijevod 
vrpca.

rigidan > krut, neprilagodljiv
rijeËki (< Rijeka)
rijeËni (< rijeka)
rijeka; rijeka Dunav, G rijeke Dunava, 
D rijeci Dunavu
ringtone > melodija zvona
risk factor > Ëimbenik rizika, faktor 
rizika
risk management > upravljanje rizikom
riskantan > riziËan: riskantan posao > 
riziËan posao
rival > takmac, suparnik
rizik; rizik Ëega > rizik od Ëega; rizik 

obolijevanja > rizik od obolijevanja, rizik 
ozljeda > rizik od ozljeda
RM > repromaterijal
road show > (radni) posjet 
organizacijskim jedinicama 
roba; razliËite robe > razliËita roba (v. 
napomenu uz public relations) 
roditeljska kompanija > matiËna tvrtka
rok; u roku pet dana > u roku od pet dana 
(v. toËku 1.5.)
role i odgovornosti, roles and 
responsibilities > uloge i odgovornosti, 
funkcije i odgovornosti
ROM (read-only memory) G ROM-a, 
D ROM-u (v. toËku 3.2.1.)
router > usmjernik
route-riding > terensko pouËavanje na 
prodajnim mjestima prodajnoga pravca
routing 1. > odreivanje prodajnih 
pravaca; 2. > proizvodne operacije, 
proizvodna verzija: Koordinator unosi 
podatke o BOM-u, routingu i PV-u- > 
Koordinator unosi podatke o tome od 
koliko se elemenata sastoji koji proizvod 
(BOM), o proizvodnim operacijama i 
proizvodnoj verziji, tj. o naËinu proizvodnje 
kojega proizvoda (PV).
RSM (regional sales manager) > 
podruËni rukovoditelj prodaje: Naši 
RSM-ovi dolaze na sastanak. > Naši 
podruËni rukovoditelji prodaje dolaze na 
sastanak.
RSP (recommended sales price) > 
preporuËena (maloprodajna) cijena
ruËak N mn. ruËkovi i ruËci: poslovni 
ruËkovi: poslovni ruËci 
ruËavati > ruËati
ruinirati > uništiti 
rukovodioc > rukovodilac 
(G rukovodioca, mn. N rukovodioci, 
G rukovodilaca) > rukovoditelj (v. toËku 
3.3.2.) > voditelj
rukovodstvo 1. > vodstvo, uprava; 
rukovodstvo tvrtke > vodstvo tvrtke, uprava 
tvrtke; hijerarhija rukovodstva > upravna 
hijerarhija, hijerarhija vodstva, 
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2. > direktori: najviše rukovodstvo > 
(najviši) direktori
rumor > buka, šum
ruta > (prodajni) put

RijeË ruta u znaËenju ‘put, putovanje, 
smjer kretanja i putovanja’ preuzeta 
je u hrvatski iz francuskoga jezika. 
U pomorstvu i navigaciji ona znaËi 
‘kurs ili sustav kursova kojim brod 
plovi od mjesta odlaska u mjesto 

dolaska’. Ovisno o kontekstu, tu rijeË 
preuzetu iz francuskoga možemo 
zamijeniti rijeËima smjer ili, još bolje, 
put. U poslovnome kontekstu rijeË ruta 
najËešÊe oznaËuje osobitu vrstu puta, 
prodajni put. 

rutina 1. dobro: ‘ono što se obavlja 
stalno i po navici’; 2. > postupak; radna 
rutina > radni postupak
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s ciljem > u cilju, radi: djelovanje s 
ciljem poveÊanja dobiti > djelovanje u 
cilju poveÊanja dobiti, djelovanje radi 
poveÊanja dobiti; s ciljem poboljšanja 
poslovanja > u cilju poboljšanja 
poslovanja, radi poboljšanja poslovanja 
s desna > zdesna: Prišao je s desna. > 
Prišao je zdesna.
s lijeva > slijeva : Prišao je s lijeva. > 
Prišao je slijeva.
s obzirom da > s obzirom na to da: 
S obzirom da smo poslovali uspješno, 
ostvarili smo dobit. > S obzirom na to da 
smo poslovali uspješno, ostvarili smo dobit. 
(v. toËku 3.4.11.)
s(a); 1. doputovati s vlakom > doputovati 
vlakom; zapisati s olovkom > zapisati 
olovkom; (v. toËku 3.4.10.), 2. dijalog 
s zajednicom > dijalog sa zajednicom; 
povezuje godišnji plan sa funkcijskom 
strategijom > povezuje godišnji plan s 
funkcijskom strategijom; komunikacija sa 
kupcem > komunikacija s kupcem; društvo 
sa ograniËenom odgovornošÊu > društvo 
s ograniËenom odgovornošÊu (v. toËku 
3.1.11.)
saËekati 1. > doËekati: SaËekat Êu te na 
kolodvoru. > DoËekat Êu te na kolodvoru.; 
2. > priËekati: SaËekat Êemo s odlukom. > 
PriËekat Êemo s odlukom.
saËiniti > naËiniti, napraviti, sastaviti: 
Ugovor je saËinjen u tri primjerka. > 
Ugovor je sastavljen u tri primjerka. 
sadržati (prez. 3. l. jd. sadrži, 3. l. mn. 
sadrže) > sadržavati (prez. 3. l. jd. 
sadržava, 3. l. mn. sadržavaju): Obrazac 
sadrži podatke o kupcu. > Obrazac 
sadržava podatke o kupcu.; Proizvodi 
sadrže najmanje 85 % vode. > Proizvodi 
sadržavaju najmanje 85 % vode. 
saldo, G salda, D saldu; mn. N salda i 
saldi
sales field > promjenjivi dio plaÊe
sales forecast > prognoza prodaje 
sales manager > voditelj prodaje
sales organizer > organizator prodaje

sales supervisor > nadglednik prodaje
salveta > ubrus
samit > sastanak na vrhu
samoposluga > samoposluživanje
sample > uzorak
sampling, sampliranje 1. > dijeljenje 
promocijskih uzoraka; weekend sampling 
> dijeljenje promocijskih uzoraka 
vikendom; automobil pogodan za sampling  
> automobil pogodan za dijeljenje 
promocijskih uzoraka; 2. ‘uzimanje 
uzoraka’ > uzorkovanje

U engleskome sample znaËi uzorak, 
a sampling je dijeljenje promocijskih 
uzoraka. Prema toj rijeËi nastao je naziv 
sampliranje. Iako u hrvatskome nema 
jednorjeËne zamjene za engleski naziv, 
bolje je upotrebljavati hrvatski naziv: 
dijeljenje promocijskih uzoraka. 

sandwich bar > sendviË-bar 
sandwichman > uliËni nosaË reklama
saopÊiti > priopÊiti
saopÊenje > priopÊenje
SAP G SAP-a, D SAP-u: služiti se SAP-
om (v. toËku 3.2.1.)
SAP poslovni sustav > poslovni sustav 
SAP: uvesti SAP poslovni sustav > uvesti 
poslovni sustav SAP, SAP key user > 
kljuËni korisnik sustava SAP (v. toËke 2.8.)
Saponia, G Saponije, D Saponiji (v. toËku 
3.2.2.)
sauËešÊe > suÊut: izraziti sauËešÊe > 
izraziti suÊut; Moje sauËešÊe! > Moja suÊut!
sav; Pozdravljam svih. > Pozdravljam sve.; 
za svo vrijeme > za sve vrijeme
savjet > vijeÊe: radniËki savjet > radniËko 
vijeÊe, zaposleniËko vijeÊe
saznanje > spoznaja: prema mojim 
saznanjima > prema mojim spoznajama
SC G SC-a, D SC-u ‘opskrbno 
planiranje’ (v. toËku 3.2.1.)
sconto, skonto > popust, s popustom, 
sniženo: 20 % sconto > 20 % sniženo
screen > zaslon



S / Š

229

screening > analitiËki pregled
screensaver > zaštita zaslona
SD, SD hladnjak > hladnjak s 
jednostrukim vratima (v. toËku 3.2.1.)
seasonal > sezonski; seasonal oprema > 
sezonska oprema
secure code > sigurnosni kod 
sedmica > tjedan
segmentacija > podjela: segmentacija 
tržišta > podjela tržišta
sejvati > spremiti
sekretarica > tajnica: telefonska 
sekretarica > telefonska tajnica
sektor > odjel; Sektor ljudskih potencijala 
> Odjel za ljudske potencijale, Sektor 
operativnih poslova > Odjel za operativne 
poslove
sekund > sekunda
selekcija > odabir, izbor, probir: proces 
selekcije kandidata > odabir kandidata
selekcijski postupak > postupak 
odabira, odabir
selektiran > odabran: selektirani 
kandidat > odabrani kandidat
sell-in > prodaja kupcima 
(distribucijskomu lancu, prodajnomu 
mjestu) 
selling skills > prodajne vještine
sell-out > prodaja potrošaËima
selotejp > ljepljiva vrpca
sendviË (v. napomenu uz Ëek)
sempling > dijeljenje promocijskih 
uzoraka
senior management > viši menadžment
senior manager > viši menadžer
server > poslužilac (v. toËku 3.3.2.)
service provider > davalac pristupa (v. 
toËku 3.3.2.)
serviranje 1. > porcija: koliËina kalorija, 
šeÊera i masnoÊa po serviranju > koliËina 
kalorija, šeÊera i masnoÊa po porciji; 2. 
dobro: ‘proces u kojemu se što servira, 
postupak kojim se što servira’: serviranje 
jela
set 1. > niz, skup; 2. treba izostaviti: 
Imamo set smjernica za marketinške 
aktivnosti u školama. > Imamo smjernice 

za marketinške aktivnosti u školama. 
setapirati > organizirati, zapoËeti
sexy > seksi: sexy hostesa > seksi domaÊica
sezonalnost > sezonska uvjetovanost: 
sezonalnost tržista > sezonska uvjetovanost 
tržišta; Sezonalnost je tipiËan fenomen 
u turistiËkoj potražnji. > Sezonska 
uvjetovanost tipiËna je pojava u turistiËkoj 
potražnji.
sfera > podruËje; cijene u sferi 
poluproizvoda > cijene poluproizvoda; 
sfera utjecaja > podruËje utjecaja (v. toËku 
1.5.)
SFG > poluproizvod (v. toËku 2.7.)
share > udjel, udio
shareware > privremeno besplatna 
programska podrška
sheet > list, stranica
shelf talker > promidžbeni materijal 
koji se postavlja na policu ili zaslon
shell > ljuska, ovojnica
shodno tomu > u skladu s tim; 
posljediËno tomu
shopping > kupnja
shopping centar > trgovaËki centar
shortcut > preËica, preËac 
showroom > izložbeni prostor, izložbeni 
salon
sick-leave > bolovanje
significirati > oznaËiti
simbol 1, dobro: ‘oznaka, znak’; 2. > 
Symbol, prijenosni terminal
simbioza > spajanje, ujedinjenje
simulacija > oponašanje
simultano > istodobno
sinergija > zajedništvo
singl majka > samohrana majka
single boca > pojedinaËna boca
single door cooler > rashladna vitrina s 
jednim vratima 
single odmor > odmor bez društva 
sinkroniziran > usklaen; sinkronizirano 
djelovanje > usklaeno djelovanje
sintetiËki ‘koji je od sintetike’: sintetiËka 
košulja
sintezni ‘koji se odnosi na sintezu’: 
sintezni procesi 
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sirupista > sirupist (v. toËku 3.3.1.)
sistem > sustav: periodni sistem elemenata 
> periodni sustav elemenata
sister company > sestrinska tvrtka 
‘jedna od tvrtka iste skupine’
site > (mrežne) stranice, (mrežno) 
mjesto
Sjedinjene AmeriËke Države
Sjeverna Amerika
sjevernoameriËki (< Sjeverna Amerika) 
skala > ljestvica
skanirati > skenirati
ski klub, ski-klub > skijaški klub (v. 
toËku 3.3.6.)
skills assessment > procjena poslovnih 
vještina
skimming > kraa osobnih podataka (s 
kreditnih kartica) 
sklonost = naklonost
skoncentrirati se > koncentrirati se
skript > scenarij
skrolanje > pomicanje teksta (na 
zaslonu)
skroz > sasvim, potpuno, posve: To je 
skroz netoËno. > To je sasvim netoËno.
SKU (stockkeeping unit) > skladišna 
jedinica, gotov proizvod, proizvod 
namijenjen prodaji (v. toËku 2.7.) 
skup 1. dobro: ‘kojemu je cijena visoka, 
koji mnogo stoji’: skup automobil; 2. > 
visok: dvaput skuplja cijena > dvaput viša 
cijena
sladoled stalak, sladoled-stalak > stalak 
za sladoled (v. toËku 3.3.6.) 
slajd > slika, sliËica (u prezentaciji)
slash > kosa crta
slastiËarna > slastiËarnica (v. toËku 
3.3.3.)
sliËiti na koga > sliËiti komu, nalikovati 
na koga: Ona sliËi na majku. > Ona 
nalikuje na majku., Ona sliËi majci. (v. 
napomenu uz nalikovati komu)
slide show > prikazivanje prezentacije
slijedeÊi ‘tako da se slijedi’: SlijedeÊi 
Ivana, došao sam do zgrade. (v. toËku 
3.1.2.)

slijeva
slikati (o fotografijama) > fotografirati: 
Slikao Krasnodar Peršun > Fotografirao 
Krasnodar Peršun 
sliv > slijev: sliv rijeke Gacke > slijev 
rijeke Gacke
slobodan; slobodan od > bez; proizvodi 
slobodni od GMO-a > proizvodi bez 
GMO-a 
slogan > (tipiËna) reklamna poruka, 
(tipiËna) promidžbena poruka
slot machine > prodajni automat
slow food > hrana koja se konzumira 
polako, spora hrana (v. napomenu uz 
fast food)
sluËaj; 1. u sluËaju da > ako: U sluËaju 
da doe do poremeÊaja ... > Ako doe do 
poremeÊaja (v. toËku 1.5.3.); 2. u svakome 
sluËaju > svakako 
slušaoc > slušalac (G slušaoca, mn. 
N slušaoci, G slušalaca) > slušatelj (v. 
toËku 3.3.2.)
sljedeÊi ‘koji je na redu u kakvu slijedu 
ili nizu’: ProËitajte sljedeÊe upute.; Neka 
ue sljedeÊi! (v. toËku 3.1.2.)
smart card > pametna kartica
smart tehnologija > pametna 
tehnologija
smartphone > pametni mobitel
smetati; smetati koga > smetati komu
smetište > smetlište
smijeniti; smijenjen
smjena
smrznuti 1. > zamrznuti: smrznuta hrana 
> zamrznuta hrana; smrznuti grašak > 
zamrznuti grašak 2. dobro: smrznuti se od 
hladnoÊe
SMS poruka > SMS: Dobio sam tvoju 
SMS poruku. > Dobio sam tvoj SMS. (v. 
toËku 1.5.1.)
SMS (Short Message Service); G SMS-a, 
D SMS-u; mn. SMS-ovi (v. toËku 3.2.1.)
snabdijevanje > opskrbljivanje, opskrba: 
snabdijevanje novim proizvodima > 
opskrbljivanje novim proizvodima
snabdijevati > opskrbljivati: Samostalno 
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snabdijevamo svoje kupce. > Samostalno 
opskrbljujemo svoje kupce. 
snack PBS > fiksna polica s 
grickalicama (i piÊem)
snail mail > obiËna, klasiËna pošta (za 
razliku od elektroniËke)
soba za razgovor > priËaonica
sodium citrate > natrijev citrat
soft drink > bezalkoholno piÊe 
software > softver 1. > programska 
podrška; 2. > programski
soja sos, soja-sos > umak od soje (v. 
toËku 3.3.6.)
soja tjestenina, soja-tjestenina > 
tjestenina od soje (v. toËku 3.3.6.)
solucija > rješenje
sorta > vrsta
sos > umak: hren sos > umak od hrena; 
paradajz sos > umak od rajËice
spam, spam poruka > neželjena poruka
special events > posebni dogaaji
specifiËan > poseban, odreen: razvoj 
specifiËnih strategija > razvoj posebnih 
strategija, razvoj odreenih strategija
specijalan > poseban: specijalan 
postupak > poseban postupak
specijalista; G specijaliste, D specijalisti 
> specijalist; G specijalista, D specijalistu 
(v. toËku 3.3.1.) 1. > struËnjak; 2. > 
struËni suradnik: specijalist u Odjelu za 
ljudske potencijale > struËni suradnik u 
Odjelu za ljudske potencijale 3. dobro: u 
medicini: specijalist ortodoncije 
spekulacije > nagaanja 
spelling checker > pravopisni 
provjernik
spilja = špilja (v. toËku 1.3.)
spin > preusmjerivanje komunikacije; 
preusmjerivanje obavijesti
spin doktor, spin-doktor > 
preusmjerivaË komunikacije; 
preusmjerivaË obavijesti
spin off kompanija > supsidijarna 
tvrtka, pomoÊna, sporedna tvrtka 
spin strategija > preusmjerivanje 
komunikacije; preusmjerivanje 
obavijesti

spin-doktorizam > preusmjerivanje 
informacija, preusmjerivanje obavijesti
spisak > popis 

RijeË spisak ne pripada hrvatskomu 
standardnom jeziku i ne treba je 
u njemu ni u jednomu kontekstu 
upotrebljavati. Umjesto nje treba 
upotrebljavati rijeË popis. Uz rijeË popis 
u standardnome se jeziku upotrebljava 
i imenica lista, ali samo u nekim 
izrazima, npr. rang-lista (bolje bi bilo 
upotrebljavati izraz lista prvenstva), 
crna lista, ATP-ova lista, lista lijekova 
(HZZO-a). Izvan takvih uobiËajenih 
sveza rijeË lista ne treba upotrebljavati.

splash boca > prepoznatljiva 
boca; Fantina splash boca > Fantina 
prepoznatljiva boca
spomen-ploËa G spomen-ploËe, 
D spomen-ploËi (v. toËku 3.3.6.)
sponzor > pokrovitelj
sponzorski > pokroviteljski
sport = šport (v. toËku 1.3.)
sportski = športski: sportski napitak = 
športski napitak (v. toËku 1.3.)
spray > sprej
spreËavanje = sprjeËavanje (v. toËku 1.3.)
spreËavati = sprjeËavati (v. toËku 1.3.)
sprejati > štrcati sprejem
spremaË-dostavljaË > spremaË 
dostavljaË (v. toËku 3.3.6.)
sprijeËiti 
sprint = šprint (v. toËku 1.3.)
sprovesti > provesti; Sprovest Êemo 
postupak do kraja. > Provest Êemo 
postupak do kraja. 
squash > skvoš (v. toËku 2.6.)
srazmjer > razmjer
srazmjerno > razmjerno 
srednjeeuropski > srednjoeuropski
srednjeroËni > srednjoroËni: 
srednjeroËni plan > srednjoroËni plan 
srednješkolski > srednjoškolski
srednjevjekovni > srednjovjekovni
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staff > osoblje
stagnacija > mirovanje
stakeholder > dionik

Englesku rijeË stakeholder (koja 
oznaËuje Ëlana kakve interesne 
skupine, najËešÊe osobu ili tvrtku 
poslovno povezanu s drugom tvrtkom) 
u hrvatskome treba prevoditi rijeËju 
dionik. Osim toga prijevoda, potvreni 
su u hrvatskim tekstovima i prijevodi 
dioniËar i sudioniËar. Meutim, te rijeËi 
u hrvatskome jeziku imaju drukËije 
znaËenje, znaËenje koje ne odgovara 
engleskoj rijeËi stakeholder. DioniËar 
(prema dionica) osoba je koja ima 
dionice pojedine tvrtke, vlasnik dionica, 
i istovrijednica je engleskoj rijeËi 
stockholder, a sudioniËar bi bio onaj tko 
ima dionice s kim drugim.

standard 1. dobro ‘referentna mjera ili 
mjerna jedinica, pravila prema kojima 
se što ureuje’, 2. > norma: standard 
ISO 2000 > norma ISO 2000 
standardiziran > normiran
Stanford University; Posjet studenata 
Stanford Universityja > Posjet studenata 
Stanfordskog sveuËilišta; Posjet studenata 
sveuËilišta Stanford University.
start up kompanije > nove tvrtke 
statua > kip
stav 1. > mišljenje, gledište, stajalište: 
Moj je stav ... > Moje je mišljenje ...; 2. 
dobro: ‘položaj tijela’: sjedeÊi stav
stavak ‘dio veÊe skladbe; dio Ëlanka 
zakona ili propisa’
stavka ‘rubrika u knjigovodstvenim 
knjigama’
stiker > naljepnica
still drink > negazirani voÊni napitak
stimulacija > poticaj
stimuliranje > poticanje
stipendista; G stipendiste, D stipendisti 
> stipendist; G stipendista, D stipendistu 
(v. toËku 3.3.1.)

stolna voda ‘mehaniËki i kemijski 
proËišÊena voda koja se dobiva iz 
podzemne i površinske akumulacijske 
vode’

Vode namijenjene konzumaciji dijele 
se ovako: mineralna voda, izvorska 
voda i stolna voda. Mineralna voda 
izvire iz podzemnih ležišta zaštiÊenih 
od oneËišÊenja te sadržava minerale 
i elektrolite, izvorska voda ima iste 
znaËajke, ali sadržava nižu razinu 
minerala od mineralne vode, a stolna 
voda mehaniËki je i kemijski proËišÊena 
voda koja se dobiva iz površinske i 
akumulacijske vode. »esto se naziv 
stolna voda razumijeva kao ‘voda 
namijenjena konzumaciji’, meutim, 
tim se nazivom u struci oznaËuje toËno 
odreen stupanj kvalitete vode. 

stop svjetlo > zaustavno svjetlo
str. (stranica); na str. 8 
strana > 1. dobro: strana svijeta, lijeva 
strana; 2. dobro: strana u sukobu, 
ugovorna strana; 2. (o knjizi, tekstu) > 
stranica: tekst na petoj strani > tekst na 
petoj stranici

S uporabom rijeËi strana povezana su 
dva problema. Kao administrativnomu i 
pravnomu nazivu jasnu prednost treba 
dati nazivu strana pred nazivom stranka 
te govoriti o ukljuËenim stranama, 
ugovornim stranama, stranama ugovora, 
sukobljenim stranama, stranama u sukobu 
itd. kao što se govori o dvostranim 
sporazumima, višestranim pregovorima 
itd., a ne o dvostranaËkim pregovorima, 
višestranaËkim pregovorima. Mogli bismo 
govoriti o višestranaËkim pregovorima, 
ali to bi bili pregovori u koje je 
ukljuËeno više stranaka (politiËkih i 
sl.), a ne pregovori u koje je ukljuËeno 
više (zainteresiranih, sukobljenih itd.) 
strana. Kad je pak rijeË o listu u knjizi, 
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bilježnici i sl., ne treba upotrebljavati 
rijeË strana te govoriti o treÊoj strani, 
nego treba upotrebljavati rijeË stranica i 
govoriti o treÊoj stranici.

streaming > mrežni: streaming radio 
> mrežni radio; streaming televizija > 
mrežna televizija
street sales > uliËna prodaja
stremiti k Ëemu > stremiti Ëemu; 
Stremimo k promicanju održivoga razvoja. 
> Stremimo promicanju održivoga razvoja.
striktno > strogo: striktno utvrena 
pravila > strogo utvrena pravila
struktuirati > strukturirati
strukturalni > strukturni
student-servis > studentski servis (v. 
toËku 3.3.6.)
studio G studija, D studiju, A studio, 
L studiju, I studijem/studiom
stupidno > glupo
styling > stil, oblikovanje
subordinaran 1. > pomoÊni, sporedan 
2.> podreen
subpoena > sudski poziv
sucroze > sukroza
suficit > višak 
sugeriran > predložen; sugerirana cijena 
> predložena cijena
sugerirati > predložiti
sugestija > prijedlog
sukcesivan > postupan; u nizu, u 
slijedu: sukcesivno planiranje > postupno 
planiranje
sukcesivno > slijedom, postupno
sukcesor > nasljednik
sukladan; sukladan Ëemu > sukladan s Ëim
summit > sastanak na vrhu
sumporni 1. > sumporov: sumporni 
dioksid > sumporov dioksid; 2. dobro: 
sumporna kiselina
SunËev; G SunËeva, D SunËevu; Ne 
izlagati SunËevom svjetlu. > Ne izlagati 
SunËevu svjetlu. (v. toËku 3.2.6.)
suorganizacija
suorganizacijski

super 1. > odliËan, izvrstan: super 
ponuda > odliËna ponuda, izvrsna ponuda; 
2. > odliËno, izvrsno: super reagirati > 
odliËno reagirati, izvrsno reagirati
super-; supermarket > veliko 
posluživanje; superponuda > najbolja 
ponuda; superproizvod > najbolji 
proizvod (v. toËku 2.)
superioran > nadmoÊan
supervizant > supervizand (osoba nad 
kojom se obavlja supervizija) (v. toËku 
3.5.1.)
supervizor > nadglednik
supkultura (v. toËku 3.1.3.)
suport, support > podrška, potpora 
suportati, supportirati > podržati, 
poduprijeti
supplier > dobavljaË
supply chain > opskrbni lanac
supply point > opskrbna toËka, 
opskrbno središte: Supply point smo za 
Sloveniju. > Opskrbno smo središte za 
Sloveniju., OpskrbljivaËi smo slovenskoga 
tržišta.
supstanca > supstancija
suptilan > osjeÊajan, nježan, istanËan; 
suptilna estetika > istanËana estetika
surfati > pretraživati, pregledavati 
surogat-proizvod > zamjenski proizvod, 
nadomjesni proizvod 
sushi > suši (v. toËku 2.6.)
Sustainability Report > izvješÊe o 
održivosti
sustainable development > održivi 
razvoj
sveza = veza (v. toËku 1.3.); u svezi Ëega 
> u svezi s Ëim: U vezi vašega prijedloga 
... > U vezi s vašim prijedlogom ... 
svijetao: svijetla boja, svijetla košulja
svijetleÊi ‘ËineÊi svjetlijim’: SvijetleÊi 
kosu, uništila sam je.
svijetliti
svjetleÊi ‘koji svijetli’: svjetleÊi predmet, 
svjetleÊi znak
svijetloplav
svjetlo: svjetlo svjetiljke, svjetlo svijeÊe
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Svjetska Banka > Svjetska banka (v. 
toËku 2.1.) 
Svjetski Sporazum > Svjetski sporazum 
(v. toËku 2.1.)
svoga, svomu > svojega, svojemu
svojevremeno > svojedobno
svojstvo 1. dobro: za neživo; 2. za živo > 
osobina (v. napomenu uz karakteristika)
svrha D L svrhi i svrsi: u svrhu > radi
SWAP sistem > sustav SWAP
switch > preklopnik

Š
šalter 1. > prekidaË; 2. dobro: poštanski 
šalter, šalter u banci
šaraf > vijak
šator cjenik > šatorski cjenik, 
preklopljeni uspravni cjenik
šema > shema
šematiziran > shematiziran
šematski > shematski
šestero ‘šest osoba razliËita spola’
šestgodišnji > šestogodišnji
šestoro > šestero 
šibeniËki > šibenski
šiš-Êevap
škart > otpad
škoditi = štetiti
škodljiv = štetan
šoping centar > trgovaËki centar 
šoping-zona > trgovaËko podruËje 
špilja = spilja (v. toËku 1.3.)
šport = sport (v. toËku 1.3.)
športski = sportski: športski napitak = 

sportski napitak (v. toËku 1.3.)
špranca > obrazac, predložak
šprint = sprint (v. toËku 1.3.)
šrafciger > odvijaË
štampa > tisak
štamparija > tiskara
štampati > tiskati, otisnuti, objaviti, 
objavljivati: znak štampan na platnu > 
znak otisnut na platnu; štampati izvješÊe > 
objaviti izvješÊe
štekdoza > utiËnica
šteker > utikaË
štetan = škodljiv
štetiti > škoditi
štimati > biti u redu, odgovarati
štogod 'nešto': Ako štogod trebaš, reci. (v. 
toËku 3.3.13.)
štogod 'bilo što, ma što': Što god trebaš, 
dat Êu ti. (v. toËku 3.3.13.)
što se tiËe > u vezi s: Što se tiËe 
proizvodnje … > U vezi s proizvodnjom ...
štovani > poštovani: štovani suradnici > 
poštovani suradnici (v. 1. dodatak)

Premda su znaËenja glagola štovati 
i poštovati sliËna, glagol štovati 
upotrebljava se u prvome redu u 
vjerskome kontekstu (štovati Majku 
Božju). U poslovnome dopisivanju 
treba upotrebljavati glagol poštovati, tj. 
glagolski pridjev poštovani, te poslovno 
pismo ili dopis zapoËeti s poštovani 
gospodine, a ne sa štovani gospodine. 
Takoer, završna je formula u pismu s 
poštovanjem, a ne sa štovanjem. 

štoviše; Ëak štoviše > Ëak, štoviše 
(v. toËku 1.5.1.)
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tabela > tablica
tabelarni > tabliËni: tabelarni prikaz > 
tabliËni prikaz
tabla > ploËa
tablica 1. 'mala tabla' > ploËica: 
registarska tablica > registarska ploËica 
2. dobro: zapis organiziran s pomoÊu 
redaka i stupaca
table tent > šatorski cjenik, preklopljeni 
uspravni cjenik
taca > pladanj
tacna > pladanj
tae kwon do, G tae kwon doa, D tae 
kwon dou
tailor made 1. > naËinjen po mjeri; 2. > 
kao stvoren, koji u potpunosti odgovara
tajming 1. > najpovoljnije vrijeme, 
najpogodniji trenutak, pravi trenutak; 
Nije odabrao pravi tajming. > Nije 
odabrao pravi trenutak.
takoer i > i: Te su promjene takoer i 
pozitivne. > Te su promjene i pozitivne. (v. 
toËku 1.5.1.)
taksa > pristojba
taksativno > izriËito, poimenice; 
taksativno navedeno > izriËito, poimenice 
navedeno
taksi G taksija, D L taksiju, I taksijem 
taksista, G taksiste, D taksisti > taksist 
G taksista, D taksistu (v. toËku 3.3.1.) 
taksi-vozaË > taksist (v. toËku 3.3.6.)
talentiran > darovit, nadaren
tamo-amo
tampon-država 
tampon-zona
tandem > dvojac
tank > spremnik
target 1. > cilj; 2. > ciljni: target market 
> ciljno tržište; target population > 
ciljna populacija, ciljna skupina; target-
-grupa > ciljna skupina: Target-grupa 
za ovaj proizvod su mladi poslovni ljudi. > 
Ciljna skupina za ovaj proizvod mladi su 
poslovni ljudi.
tartaric acid > tartariËna kiselina
tastatura > tipkovnica
taste > okus 

tax rate > porezna stopa
taxi > taksi (bez obzira na natpis na 
vozilima, koji je meunarodna oznaka)
taylor made > po mjeri 
TCCC (The Coca-Cola Company) 
G TCCC-a, D TCCC-u (v. toËku 2.7. 
i 3.2.1.)
TD, TD hladnjak > hladnjak s 
trostrukim vratima (v. toËku 3.2.1.)
team > tim; radna skupina
team building > izgradnja tima
team manager > voditelj tima/skupine 
teËevina = tekovina: civilizacijske teËevine 
= civilizacijske tekovine
tekstualni > tekstni (v. toËku 2.13.)
telefax > telefaks
telekom sektor > telekomunikacijsko 
podruËje; predvodnik u telekom sektoru 
> predvodnik u telekomunikacijskome 
podruËju
telekonferencija > 
telefonska konferencija
teleworking > rad na daljinu
tell sell > telefonska prodaja
template > predložak, osnovni dokumet
temporery agreement > 
privremeni sporazum 
tender > natjeËaj
tenis klub, tenis-klub > teniski klub 
(v. toËku 3.3.6.)
teritorija > teritorij
test case > proba, test, ispitni/
probni uzorak 
testiranje > ispitivanje
testni > ispitni, probni
TetraPak 1. > tetrapak, 2. > kartonska 
ambalaža: sok u tetrapaku > sok u 
kartonskoj ambalaži 
The Coca-Cola Company; sklanja se 
tako da se umetne rijeË tvrtka i ta se 
rijeË sklanja, npr.: dolazim iz tvrtke The 
Coca-Cola Company; radim u tvrtki The 
Coca-Cola Company (v. toËku 3.2.2.)
think-tank > spremnik struËnog znanja, 
rasadnik znanja 
time limit > rok, istek roka
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time-sharing, timeshare > vremenska 
raspodjela, dijeljenje vremena
timing > najpovoljnije vrijeme, 
najpogodniji trenutak, pravi trenutak; 
Nije odabrao pravi timing. > Nije odabrao 
pravi trenutak.
tiskani 1. > ‘koji je nastao tiskanjem’: 
tiskani tekst; 2. > tiskovni: tiskani mediji > 
tiskovni mediji
tiskovna konferencija > konferencija za 
novinare
tisuÊiti = tisuÊi: tisuÊiti dio = tisuÊi dio
to do’s > popis zadataka, poslovi koje 
treba napraviti

Naslov To do’s Ëesto se nalazi na vrhu 
popisa zadataka. Tako bi i trebalo pisati 
i reÊi: popis zadataka jer je rijeË o 
popisu na kojemu je zabilježeno ono što 
treba uraditi. SliËno tomu, ne bi trebalo 
upotrebljavati izraz do’s and dont’s jer 
on jednostavno oznaËuje poželjno i 
nepoželjno, dopušteno i zabranjeno.

to let > za najam: uredi to let > uredi za 
najam
toast > tost 
toËka D L toËki: u 3. toËci > u 3. toËki
toksiËan > otrovan
Tomislavljev > Tomislavov (v. toËku 
3.2.2.)
tone from the top > poruka s vrha, 
direktorova poruka, rijeË direktora

Englesku svezu tone from the top nije 
dobro doslovno prevoditi kao ton 
s vrha ili glas s vrha iako je rijeË o 
doslovnome prijevodu. To je dobar 
primjer kako doslovan prijevod s 
engleskoga nerijetko nije dobar u 
hrvatskome standardnom jeziku 
zbog drukËijega odnosa tih dvaju 
jezika prema metaforiËnosti u 
„ozbiljnijim“ funkcionalnim stilovima 
(administrativnomu i znanstvenomu). 
Sintagma tone from the top oznaËuje 

poruku nadreenoga (obiËno glavnoga 
direktora) poslanu podreenima i u 
hrvatskome ju je jeziku bolje zvati 
direktorova poruka ili rijeË (glavnog) 
direktora. Ako se s kojega razloga želi 
zadržati dio metaforiËnosti engleske 
sintagme, dobro je i poruka s vrha 
jer je metaforiËna uporaba rijeËi vrh 
(najvažniji dio Ëega, najvažniji dio 
kakve tvrtke, ustanove, organizacije) 
u hrvatskomu jeziku veÊ zabilježena i 
poznata. 

toolbar > alatna traka
top > najbolji, vrhunski: tri top proizvoda 
> tri najbolja proizvoda; top manager > 
vrhunski menadžer (v. toËku 2.)
TOP 100 Leadership Conference ‘100 
vodeÊih − Konferencija o rukovoenju’
TopliËica; uz potok TopliËica > uz potok 
TopliËicu
tortura > muËenje
total marža > ukupna marža
touch-screen > dodirni zaslon; touch-
screen tehnologija > tehnologija dodirnog 
zaslona
touroperator > organizator putovanja
Toyota Corolla, G Toyote Corolla, 
D Toyoti Corolla 
Toyota Yaris, G Toyote Yaris, D Toyoti 
Yaris
traceability > sljedivost
track changes > pratilac (tekstnih) 
promjena: pregledati tekst s track changes 
> pregledati tekst s pratiocem promjena (v. 
toËku 3.3.2.)
tracking sistem, tracking system > 
sustav praÊenja, nadzorni sustav
trade 1. > trgovina; 2. > trgovaËki: 
modern trade lanac > suvremeni trgovaËki 
lanac; lanac (velikih) prodavaonica; 3. 
> prodajni: trade marketing > prodajni 
marketing
trade mark, trademark > zaštitni znak
traka 1. > vrpca: traka za kosu > vrpca za 
kosu; 2. > trak: cestovna traka > cestovni 
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trak; kolniËka traka > kolniËki trak
transfer 1. > prijenos, prijelaz: transfer 
podataka > prijenos podataka; 2. > 
prijevoz
transferni 1. > prijenosni, prijelazni; 2. 
> prijevozni: transferne cijene proizvoda > 
cijene prijevoza proizvoda
transfer account > žiro-raËun
transferirati > prenijeti
transnacionalni > meunarodni
transparentnost > preglednost, javnost, 
otvorenost, jasnoÊa 
transplatacija > transplantacija > 
presaivanje
transport > prijevoz: meuskladišni 
transport > meuskladišni prijevoz
tranzicija > prijelaz
tranzicijska šoping-zona > 
najposjeÊeniji dio prodavaonice ili 
prodajnoga centra
treÊi po redu > treÊi: On je treÊi po redu. 
> On je treÊi. (v. toËku 1.5.1.)
trener 1. > voditelj radionice; 2. dobro: 
u sportu: trener nogometne momËadi
trenersko vijeÊe > vijeÊe voditelja 
radionica, radioniËko vijeÊe
trening 1. > (struËna) radionica: Danas 
imamo trening za voditelje. > Danas 
imamo (struËnu) radionicu za voditelje.; 2. 
> (struËna) izobrazba: trening menadžera 
> izobrazba menadžera (v. napomenu 
uz coaching); 3. dobro: u sportu: trening 
prije utakmice
trenutan > trenutaËan: trenutna 
potrošnja > trenutaËna potrošnja
trenutno > trenutaËno: Koliko radnika 
trenutno zapošljavate? > Koliko radnika 
trenutaËno zapošljavate?
tretirati 1. tretirati koga > postupati s 
kim; tretirati zaposlenike > postupati sa 
zaposlenicima; 2. tretirati što kao što 
> uzimati, razumjeti, razumijevati što 
kao što: NezadovoljavajuÊi radni uËinak 
treba tretirati kao poslovni problem. 
> NezadovoljavajuÊi radni uËinak 
treba razumjeti kao poslovni problem, 
NezadovoljavajuÊi radni uËinak poslovni 
je problem. 

tri puta = triput (v. toËku 3.3.12.)
tri; G triju, D L I trima, A V tri: Bili smo u tri 
nova poduzeÊa. > Bili smo u trima novim 
poduzeÊima.; Upoznali smo se s radom 
tri naše podružnice. > Upoznali smo se s 
radom triju naših podružnica.; ali: Plan 
moramo provesti u sljedeÊa tri mjeseca; 
pakiranje od tri boce (v. toËku 3.2.3.)
trilion > trilijun 
trim-staza > staza za trËanje
tripartitno tijelo > trodijelno tijelo, 
trostrano tijelo, troËlano tijelo
triple door cooler > rashladna vitrina s 
trojim vratima
triputa > triput, tri puta (v. toËku 3.3.12.)
trista > tristo
trodimenzionalni > trodimenzijski
troduplo > trostruko
troje ‘tri osobe razliËita spola’
trojica ‘tri osobe muškoga spola’
trpiti > trpjeti
trupa > postrojba
trustworthy > pozdan, kojemu se može 
vjerovati
turbulentan > buran: turbulentna 
kretanja na burzi > burna kretanja na 
burzi (v. toËku 3.5.1.)
turistiËko-rekreacijski (v. toËku 3.3.7.)
turnover > ponovno punjenje 
prodajnoga prostora (police, hladnjaka 
itd.)
TV ekipa, G TV ekipe, D TV ekipi 
(v. toËku 3.2.1.)
TV emisija, G TV emisije, D TV emisiji 
(v. toËku 3.2.1.)
TV postaja, G TV postaje, D TV postaji 
(v. toËku 3.2.1.)
TV pretplata, G TV pretplate, D TV 
pretplati (v. toËku 3.2.1.)
TV prijenos, G prijenosa, D TV prijenosu 
(v. toËku 3.2.1.)
TV program, G TV programa, D TV 
programu (v. toËku 3.2.1.)
tvrtka, G mn. tvrtka, tvrtki 
twinning > suradnja (u zaštiti potrošaËa) 
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u; sudjelovati u radionici > sudjelovati 
na radionici: Sudjelovao je u radionici o 
obrazovanju zaposlenika. > Sudjelovao je 
na radionici o obrazovanju zaposlenika. 
u.c. (unit case) > jediniËni sanduk (v. 
toËku 2.7.)
u mnogo Ëemu > u mnogoËemu
u terminima > u okviru, s obzirom na; 
s aspekta: O problemu Êemo raspravljati 
u terminima promidžbenih aktivnosti. > 
O problemu Êemo raspravljati s aspekta 
promidžbenih aktivnosti. (v. toËku 2.12.)
u zavisnosti od > zavisno od, ovisno 
o: O tome Êemo odluËiti u zavisnosti od 
postignutih rezultata > O tome Êemo 
odluËiti ovisno o postignutim rezultatima.; 
O tome Êemu odluËiti zavisno od 
postignutih rezultata.
uËesnik > sudionik
uËestvovanje > sudjelovanje
uËestvovati > sudjelovati
uËiniti; uËiniti boljim > poboljšati; 
uËiniti moguÊim > omoguÊiti: UËinit 
Êemo moguÊom povoljniju kupnju naših 
proizvoda. > OmoguÊit Êemo povoljniju 
kupnju naših proizvoda.; uËiniti izbor > 
izabrati: uËiniti izbor izmeu ponuenih 
moguÊnosti > izabrati meu ponuenim 
moguÊnostima; izabrati jednu od 
ponuenih moguÊnosti (v. toËku 1.5.2.)
uËtiv > uljudan
udio = udjel; udio na tržištu = udjel na 
tržištu
udovoljavati 1. > zadovoljavati: 
udovoljavati svim zahtjevima > 
zadovoljavati sve zahtjeve; udovoljavati 
svim potrebnim uvjetima > zadovoljavati 
sve potrebne uvjete; 2. dobro: ‘izlaziti 
ususret Ëijim željama’: udovoljavati 
voditelju projekta
UEFA (Union of European Football 
Associations) G UEFA-e, D UEFA-i (v. 
toËku 3.2.1.) 
ugljiËni > ugljikov: ugljiËni dioksid > 
ugljikov dioksid
ugljik-dioksid > ugljikov dioksid

ugljikov dioksid, G ugljikova dioksida, 
D ugljikovu dioksidu; s dodatkom 
ugljikovog dioksida > s dodatkom 
ugljikova dioksida (v. toËku 2.2.5.)
ugovaraoc > ugovaralac (G ugovaraoca, 
mn. N ugovaraoci, G ugovaralaca) > 
ugovaratelj (v. toËku 3.3.2.)
uguglati > upisati u tražilicu
Ujedinjeni Arapski Emirati
Ujedinjeni narodi
ukazati 1. > upozoriti: Ukazao je na 
propust. > Upozorio je na propust.; 2. 
dobro: ‘prikazati se, pojaviti se’: Ukazala 
se Gospa.
ukoliko > ako: Ukoliko uoËimo propuste, 
javit Êemo vam. > Ako uoËimo propuste, 
javit Êemo vam. (v. toËku 3.4.11.)
ukomponirati > ugraditi (u cjelinu)
ukus 1. dobro ‘osjeÊaj za lijepo’: Maja 
ima dobar ukus., 2. > okus: Jelo ima dobar 
ukus. > Jelo ima dobar okus.
ulistati > upisati, uvrstiti (u popis)
ulogirati se > prijaviti se
ultimativan > najbolji: ultimativna 
superhrana > najbolja hrana; ultimativno 
superpiÊe > najbolje piÊe (v. toËku 1.5.1.); 
ultimativna ponuda > najbolja ponuda (v. 
toËku 2.)
UN (United nations; Ujedinjeni narodi) 
G UN-a, D UN-u (v. toËku 3.2.3.)
UN Global compact > Svjetski 
sporazum Ujedinjenih naroda, Svjetski 
sporazum UN-a
UN-ov, G UN-ova, D UN-ovu: prema UN-
-ovom propisu > prema UN-ovu propisu (v. 
toËku 2.2.5.)
unajmiti ‘uzeti u najam’ 
unapreenje = unaprjeenje (v. 
toËku 1.3.)
unapreivati = unaprjeivati (v. 
toËku 1.3.)
unaprijediti, unaprijeen
unatoË 1. unatoË Ëega > unatoË Ëemu: 
unatoË visokih temperatura > unatoË 
visokim temperaturama (v. toËku 3.4.10.)
underline > donja crta
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UNDP (United Nations Development 
Programme); G UNDP-a, D UNDP-u 
UNESCO (United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization); 
G UNESCO-a, D UNESCO-u 
(v. toËku 3.2.1.)
UNESCO-ov; G UNESCO-ova, 
D UNESCO-ovu: iz UNESCO-ovog 
programa > iz UNESCO-ova programa (v. 
toËku 3.2.6.) 
unit case > jediniËni sanduk
Universal declaration on human rights 
> OpÊa deklaracija o ljudskim pravima 
unutar > u: unutar svih zemalja > u svim 
zemljama
unutarnji > unutrašnji; unutarnji propisi 
> unutrašnji propisi
uoËi; uoËi godišnjih odmora, ali: gledati 
koga u oËi
upaliti 1. > ukljuËiti: upaliti rashladni 
ureaj > ukljuËiti rashladni ureaj
upaljen 1. > ukljuËen; Treba provjeriti 
je li rashladni ureaj upaljen. > Treba 
provjeriti je li rashladni ureaj ukljuËen.; 
2. dobro: ‘zahvaÊen upalom’: upaljena 
rana; 3. dobro: upaljeno svjetlo
update 1. > posuvremeniti, osvježiti, 
obnoviti; 2. > posuvremenjivanje, 
osvježivanje, obnavljanje
upeËatljiv > dojmljiv: najupeËatljivije 
poruke > najdojmljivije poruke 
upgrade > nadogradnja, nadograivanje
uplatioc > uplatilac (G uplatioca, mn. 
N uplatioci, G uplatilaca) > uplatitelj (v. 
toËku 3.3.2.)
upliv > utjecaj
uporaba = upotreba (v. toËku 1.3.)
uporabljivati = upotrebljavati (v. 
toËku 1.3.)
uposlenik 1. ‘osoba koja ima koje radno 
mjesto’ > zaposlenik: uposlenik tvrtke > 
zaposlenik tvrtke; 2. dobro: ‘osoba koja 
ima kakav posao ili zaduženje’
uposliti 1. ‘primiti koga na posao, 
dati komu radno mjesto’ > zaposliti: 
uposliti na odreeno vrijeme > zaposliti na 

odreeno vrijeme; 2. dobro: ‘dati komu 
kakav posao ili zaduženje’: uposliti 
uËenike Ëitanjem

Glagol uposliti znaËi ‘dati komu kakav 
posao ili zaduženje’, npr. uposliti uËenike. 
Od njega izvedena imenica uposlenik 
oznaËuje osobu zaokupljenu kakvim 
poslom. Glagol zaposliti u jednome se 
svojemu znaËenju podudara s glagolom 
uposliti, ali ima i znaËenje ‘primiti koga 
na posao, dati komu radno mjesto’ 
koje glagol uposliti u standardnome 
jeziku nema. Stoga treba govoriti o 
zaposlenicima, a ne o uposlenicima koje 
tvrtke. Osim rijeËi uposlenik Ëesto se 
umjesto rijeËi zaposlenik upotrebljava 
rijeË djelatnik. RijeË djelatnik oznaËuje 
osobu koja za plaÊu djeluje na kakvu 
javnome podruËju (npr. javni djelatnik, 
zdravstveni djelatnik), a rijeË radnik, uz 
to što može znaËiti isto što i djelatnik 
(pa možemo govoriti o javnome radniku 
i o zdravstvenome radniku) oznaËuje i 
osobu koja za plaÊu obavlja kakav fiziËki 
posao (luËki radnik, graevinski radnik) 
i u tom znaËenju joj rijeË djelatnik nije 
sinonim. Službenik je osoba zaposlena 
u kakvoj službi, organiziranoj uslužnoj 
djelatnosti. S obzirom na to da svaka 
od navedenih rijeËi u poslovnome 
kontekstu ima jasno ograniËeno i 
definirano znaËenje, treba ih temeljem 
njihova znaËenja razlikovati i ne 
upotrebljavati kao sinonime.

upotreba = uporaba (v. toËku 1.3.)
upotrebljavati = rabiti (v. toËku 1.3.)
upotrijebiti, upotrijebljen
upražnjavati 1. > baviti se: upražnjavati 
sport > baviti se sportom; 2. > redovito 
Ëiniti što: upražnjavati vožnju biciklom > 
redovito se voziti biciklom
upražnjen > ispražnjen, prazan; 
slobodan; upražnjeno radno mjesto > 
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slobodno radno mjesto
uprkos > usprkos
upsize packs > višejediniËna pakiranja
uputstvo > uputa; upute: uputstvo za 
uporabu > upute za uporabu

Uz proizvod se katkad nalazi 
pismena obavijest o tome kako 
se on upotrebljava, naslovljena 
uputstvo, uputa, upute ili naputak. 
RijeË uputstvo ne pripada hrvatskomu 
standardnom jeziku i ne treba je u 
njemu upotrebljavati. Devedesetih je 
godina u ËešÊu uporabu vraÊena rijeË 
naputak koja je stilski obojena te stoga, 
iako neupitno kao oživljenica pripada 
standardnomu jeziku, nije prikladna 
za stilski neutralno izražavanje. U 
stilski neutralnome izražavanju (a 
upravo bi takvu izražavanju trebalo 
težiti u tekstu kojemu je cilj dati 
precizne i jasne obavijesti i podatke) 
najbolje je upotrebljavati rijeË uputa, 
tj. obavijest o tome kako se što 
upotrebljava ili kako treba postupati 
bilo bi najbolje nasloviti upute (upute za 
upotrebu/uporabu) jer je redovito rijeË 
o obavijesti koja ukljuËuje nekoliko 
kraÊih obavijesti ili smjernica. 

usage charge > naknada za potrošnju
USB 1. dobro: kratica za universal serial 
bus; 2. > memorijski štapiÊ
user friendly > primjereno korisnicima, 
prilagoeno korisnicima, jednostavno  
za korisnike
uskladba > usklaivanje
uskoËki 1. dobro: koji se odnosi 
na uskoke 2. > ‘koji se odnosi na 
USKOK, Ured za suzbijanje korupcije i 
organiziranog kriminaliteta’ > USKOK-
ovi: uskoËki sudovi > USKOK-ovi sudovi
Uskrs

uskršnji > uskrsni; uskršnji blagdani 
> uskrsni blagdani; uskršnja akcija > 
uskrsna akcija
uslijed > zbog: Zakasnili smo uslijed 
nevremena. > Zakasnili smo zbog 
nevremena. (v. toËku 3.4.10.)
uslov > uvjet
usprkos 1. usprkos toga > usprkos 
tomu: Usprkos njegove zabrane proveli 
smo postupak. > Usprkos njegovoj zabrani 
proveli smo postupak.; 2. za neživo > 
unatoË: Usprkos nevremenu otišli smo na 
izlet. > UnatoË nevremenu otišli smo na 
izlet. (v. toËku 3.4.10.)
usto; Proizvodnja se poveÊala, a usto se 
poboljšala i kvaliteta proizvoda, ali: Uz to 
pravilo, postoje i mnoga druga. 
ususret; Krenuo mi je ususret. 
usvojiti; 1. dobro: ‘primiti kao svoje’: 
usvojiti znanje; 2. > donijeti: usvojen je 
zakon > donesen je zakon; 3. > posvojiti: 
usvojiti dijete > posvojiti dijete
uštekati > ukljuËiti (u struju): uštekati 
stroj > ukljuËiti stroj 
utisak > dojam
utvrditi 1. dobro: utvrditi grad; 2. > 
ustvrditi: Utvrdili su da odliËno poslujemo. 
> Ustvrdili su da odliËno poslujemo.
uvjerenje 1. > potvrda: uvjerenje o 
položenom vozaËkom ispitu > potvrda o 
položenom vozaËkom ispitu; 2. dobro: 
‘mišljenje koje tko ima o Ëemu’: Moja se 
uvjerenja razlikuju od tvojih.
uzeti; uzeti u razmatranje > razmotriti (v. 
toËku 1.5.2.)
uzimati; uzimati u razmatranje > 
razmatrati (v. toËku 1.5.2.)
uzrast > dob; djeca mlaeg uzrasta > 
djeca mlae dobi; mlaa djeca; predškolski 
uzrast > predškolska dob 
uzrokovati > prouzroËiti: Ugljikov 
dioksid uzrokuje mjehuriÊavost. > Ugljikov 
dioksid prouzroËuje mjehuriÊavost. 
uživo; prijenos uživo
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v. d. (vršitelj dužnosti) 
v. dalje/kasnije/poslije > v. u daljnjemu 
tekstu
v. naprijed/prije > v. u prethodnome 
tekstu
vafel-proizvod
vakum > vukuum
vakumirati > vakuumirati
van 1. > izvan: djelovati van svojega 
podruËja > djelovati izvan svojega 
podruËja; 2. dobro: u oznaËivanju smjera 
kretanja: Idem van.
vannastavni > izvannastavni: 
vannastavne aktivnosti > izvannastavne 
aktivnosti
vantroškovniËki > izvantroškovniËki: 
vantroškovniËki troškovi > 
izvantroškovniËki troškovi
vatrozaštita
važiti 1. > vrijediti: Važi li naš dogovor? > 
Vrijedi li naš dogovor?; 2. > biti na snazi: 
važeÊi zakon > zakon koji je na snazi
veËe; Dobar veËe. > Dobro veËe. > Dobra 
veËer.
veËer; Dobar veËer. > Dobra veËer.
veÊina; VeÊina ljudi to ne znaju. > VeÊina 
ljudi to ne zna.
veleprodaja
veleprodajni: veleprodajna cijena; 
veleprodajni centar 
veliko mnoštvo > mnoštvo (v. toËku 
1.5.1.)
vending 1. > prodaja; 2. > prodajni: 
vending oprema > prodajna oprema; 
vending automat, vending machine > 
prodajni automat, automat za prodaju 
piÊa, cigareta itd.
Vendo machine, Vendo automat > 
Vendov (prodajni) automat; G Vendova 
automata, D Vendovu automatu
vendo machine, vendo-aparat, vendo 
automat > prodajni automat, automat za 
prodaju piÊa, cigareta itd.

Engleska rijeË vending znaËi prodaja, 
tj. prodajni te umjesto naziva vending 

machine ili vending automat treba 
upotrebljavati hrvatski naziv prodajni 
automat. Naziv Vendo automat upuÊuje 
na to da je rijeË o prodajnome 
automatu koji je proizvela ameriËka 
tvrtka Vendo. Ako je doista rijeË o 
automatu koji je proizvela ta tvrtka, i 
to se želi u njegovu nazivu posebno 
naglasiti, trebalo bi govoriti o Vendovu 
automatu (te pisati taj naziv velikim 
slovom), kao što npr. govorimo o 
Panasonicovu televizoru, Coca-Colinu 
proizvodu itd.) Meutim, Ëesto se naziv 
vendo automat piše malim slovom 
i oznaËuje svaki prodajni automat 
(a ne nužno prodajni automat koji 
je proizvela tvrtka Vendo Company). 
Takvi su pomaci u jeziku Ëesti. Tako je 
npr. Kalodont prvo bio robna marka, 
a zatim postao opÊa imenica (pisana 
malim slovom) kojom se oznaËuje 
bilo koja zubna pasta, Digitron marka 
kalkulatora, a zatim opÊa imenica 
kojom se oznaËuje bilo koji kalkulator 
itd. Ako se naziv vendo automat (vendo 
aparat ili vendo machine) upotrebljava 
u tome drugom, opÊem znaËenju, u 
hrvatskome ga standardnom jeziku 
ne treba upotrebljavati, nego umjesto 
njega kao i umjesto naziva vending 
machine treba upotrebljavati naziv 
prodajni automat.Ako se pak s kojega 
razloga želi naglasiti da je proizvoaË 
automata tvrtka Vendo Company, tada 
treba govoriti o Vendovu (prodajnome) 
automatu.

venture > riziËni: venture fond > riziËni 
fond; venture kapital > riziËni kapital
verificirati > ovjeriti
veza = sveza (v. toËku 1.3.); u vezi Ëega > 
u vezi s Ëim: U vezi vašega prijedloga ... > 
U vezi s vašim prijedlogom ... 
vezan za > povezan s: knjiženja vezana 
za mjeseËno zatvaranje knjiga > knjiženja 
povezana s mjeseËnim zatvaranjem knjiga
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Vi; u obraÊanju jednoj osobi iz 
poštovanja (v. toËku 2.1. i toËku 3.4.2.)
video-; videokonferencija, videoveza, 
videovrpca, videozid, videozapis
videolink > videoveza
video-traka, videotraka > videovrpca
videowall > videozid
video-zapis > videozapis
viljuškar > viliËar
vinarija ‘tvornica u kojoj se proizvodi 
i puni vino; trgovina vinom; vinski 
podrum’
vinarski ‘koji se odnosi na vinare’: 
vinarski skup, vinarsko natjecanje
vinski ‘koji se odnosi na vino’: vinski 
podrum, vinska baËva, vinska Ëaša, vinska 
mušica 
VIP > veoma važne osobe: VIP 
apartman > apartman za veoma važne 
osobe; VIP prijam >  primanje za veoma 
važne osobe (v. toËku 2.7.)
virtuelni > virtualni (v. toËku 3.5.1.)
VIS (Varaždinska industrija svile), 
G VIS-a, D VIS-u (v. toËku 3.2.1.)
visit frequency > uËestalost posjeta 
(odreenomu prodajnom mjestu u 
odreenome razdoblju)
viski (v. toËku 2.6.)
visokokvalitetan
visual display terminal > jedinica za 
vizualni prikaz podataka
više; dug više od 20 godina > dulji od 
20 godina
vitamin; vitamin A = A-vitamin, vitamin 
B = B-vitamin, vitamin C = C-vitamin 
(v. toËku 3.1.6.); vitamin K1, vitamin B6, 
vitamin D3
vizitka > posjetnica
vizuelan > vizualan (v. toËku 3.5.1.)
vjerovatan > vjerojatan
vjerovatno > vjerojatno
vježbaona > vježbaonica (v. toËku 3.3.4.)
Vlada Republike Hrvatske: pisati Vladi

RijeË vlada piše se velikim slovom 
(Vlada) kad je rijeË o toËno odreenoj 

vladi, tj. kad se upotrebljava umjesto 
punoga naziva. Tako Êe toËno 
napisani novinski naslov glasiti Poruka 
predsjednice Vlade u povodu Europskoga 
dana meugeneracijske solidarnosti 
jer Êe Ëitatelji pouzdano znati da je 
rijeË o predsjednici Vlade Republike 
Hrvatske. Tako je i s pisanjem 
skraÊenih naziva ostalih tijela te se 
npr. na internetskim stranicama 
Hrvatskoga sabora nalaze poveznice O 
Saboru, Ustrojstvo Sabora, Predsjednik 
Sabora, Potpredsjednici Sabora. Tako 
je i sa skraÊenim nazivima vijeÊa, 
skupština, odbora, organizacija itd. 
Ako se  u tekstu spominje Europsko 
vijeÊe te ako se dalje upotrebljava 
samo skraÊeni naziv, pisat Êe se VijeÊe; 
ako se spominje Institut za povijest, 
skraÊeni naziv u daljnjemu tekstu pisat 
Êe se Institut itd. Pritom je važno da je 
ispunjen zahtjev da je toËno odreeno 
o kojemu je tijelu, ustanovi itd. rijeË.

voÊarna > voÊarnica (v. toËku 3.3.3.)
voa 1. > voditelj: voa tima > voditelj 
tima; 2. dobro: u politiËkome kontekstu, 
u sportskome kontekstu: voa stranke, 
voa pokreta, voa navale

RijeË voa ne treba upotrebljavati 
u poslovnome kontekstu. Umjesto 
nje treba upotrebljavati rijeË voditelj 
jer je to osoba koja vodi posao ili 
upravlja poslom i ljudima. RijeË voa 
u standardnome se jeziku upotrebljava 
u politiËkome kontekstu (npr. voa 
stranke, voa pokreta, voa pobune) 
te u nekim drugim specifiËnim 
kontekstima, npr. sportskomu (voa 
navale). Stoga je dobro govoriti o 
voditeljima odjela, voditeljima službi, 
voditeljima timova, voditeljima smjene, 
a ne o voama odjela, voama službi, 
voama timova, voama smjene. 
Osobito je nepotrebno u tom znaËenju 
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upotrebljavati posuenicu lider koja ni 
na koji naËin ne bi trebala pripadati 
hrvatskomu poslovnom jeziku.

volatibilnost tržišta > kolebljivost tržišta 
voliti > voljeti; volio, voljela, voljelo (v. 
toËku 3.3.10.)
Volkswagen Polo G Volkswagena Polo; 
D Volkswagenu Polo 
volonter > dobrovoljac (v. napomenu uz 
dragovoljac)
volonterizam > dobrovoljni rad
volonterski > dobrovoljaËki
volt (mjerna jedinica)
volumen > obujam: godišnji volumen 
prodaje > godišnja prodaja; volumen 
proizvodnje > opseg proizvodnje; prodajni 
volumen > prodaja
volumenski imidž limenki za piÊa > 
veliËina limenki za piÊa

RijeË volumen internacionalizam je 
koji se u hrvatskome jeziku u mnogim 
kontekstima može zamijeniti rijeËju 
obujam. Npr. u matematiËkome se 
kontekstu naziv volumen uvijek može 
zamijeniti nazivom obujam (npr. volumen 
kocke, volumen piramide > obujam kocke, 
obujam piramide). Kao zamjenu za 
rijeË volumen ne treba upotrebljavati 
rijeË zapremina jer ona ne pripada 
hrvatskomu standardnom jeziku. 
Meutim, u mnogim se kontekstima 

(osobito marketinškim) rijeË volumen 
upotrebljava izvan svojega osnovnog 
znaËenja i u tim je kontekstima treba 
zamijeniti rijeËju opseg ili izostaviti. U 
izrazima poput godišnji volumen prodaje, 
mjeseËni volumen proizvodnje rijeË 
volumen treba izostaviti pa govoriti o 
godišnjoj prodaji i mjeseËnoj proizvodnji, 
a umjesto izraza volumen proizvodnje 
bolje je govoriti o opsegu proizvodnje. 
RijeË obim koja se katkad upotrebljava 
umjesto rijeËi opseg ne pripada 
standardnomu jeziku. 

VPC (veleprodajna cijena) G VPC-a, 
D VPC-u
vremenom > s vremenom; Vremenom 
Êe posao krenuti nabolje. > S vremenom Êe 
posao krenuti nabolje. (v. toËku 3.4.10.)
vremensko razdoblje > razdoblje 
(v. toËku 1.5.1.)
vrijeme G vremena, D vremenu
vrijeme; u vrijeme kad > kad: Sastanak 
Êe se održati u vrijeme kad smo se 
dogovorili. > Sastanak Êe se održati kad 
smo se dogovorili. (v. toËku 1.5.3.)
vrjednovati = vrednovati (v. toËku 1.3.)
vršiti; vršiti korekciju > korigirati; 
vršiti napad > napadati; vršiti prisilu 
> prisiljavati; vršiti promidžbu > 
promicati; vršiti uplate > uplaÊivati (v. 
toËku 1.5.2.)
vs. (versus) > nasuprot (v. toËku 2.7.)
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wallpaper > podloga za zaslon
warm space > nehlaeni prostor
water stewardship > promicanje
zaštite voda
web 1. > mreža: na webu > na 
mreži; 2. > mrežni: web master > 
urednik mrežne stranice; web site >  
mrežne stranice; web-stranice > mrežne 
 stranice; web cam > mrežna kamera;  
web shop > mrežna prodavaonica,  
mrežna trgovina
weekend > vikend
whistleblower > zviždaË
white collar > službenik
whisky > viski (v. toËku 2.6.)
WHO (World Health Organisation) 
G WHO-a, D WHO-u ‘Svjetska 
zdravstvena organizacija’ (v. toËke 2.7. 
i 3.2.1.)
wholesale > veleprodaja
win-win situation > situacija u kojoj 
nema gubitnika, u kojoj svi dobivaju
wireless > bežiËni: wireless connection > 
bežiËna veza
wobbler, vobler > reklamna naljepnica: 
wobbler u obliku zvijezde > reklamna 
naljepnica u obliku zvijezde; shelf wobbler 
> reklamna naljepnica za policu
workflow > dijagram toka

workshop > radionica (v. napomenu 
uz coaching)
WTO (World Trade Organization) 
G WTO-a, D WTO-u ‘Svjetska 
trgovinska organizacija’ (v. toËku 2.7.)
WWW; Ëita se: dvostruko ve, dvostruko 
ve, dvostruko ve (v. toËku 1.6.)

Y
Yahoo, G Yahooa, D Yahoou
Yahoov G Yahoova, D Yahoovu

Pridjev Yahoov trebali bismo pisati 
Yahooov (tj. na osnovu Yahoo koju 
Ëitamo [jahu] dodati nastavak -ov. 
Tako bismo dobili rijeË s tri o. Prema 
prešutnome pravilu u rijeËima se ne 
bilježe tri ista glasa u nizu. 

yoga > joga
youth development > poticanje razvoja 
mladih
YTD (year to date) > u (tekuÊoj) godini 
do danas
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za; To je bilo strašno za vidjeti. > To je bilo 
strašno vidjeti.; krenuti za grad > krenuti 
u grad; hvala za uslugu > hvala na usluzi; 
Prihod je za šest posto veÊi nego u istome 
razdoblju prošle godine. > Prihod je šest 
posto veÊi nego u istome razdoblju prošle 
godine.; Putujem za Rijeku/BeË. > Putujem 
u Rijeku/BeË. (v. toËku 3.4.10.)
za ništa > ni za što
zadovoljavajuÊi: zadovoljavajuÊi porast 
proizvodnje
zagaenje ‘stanje prouzroËeno 
unošenjem u okoliš štetnih tvari koje su 
mu nanijele dugotrajnu ili trajnu štetu’ 
(v. napomenu uz oneËišÊenje)
zagaivanje ‘unošenje u okoliš štetnih 
tvari koje mu nanose dugotrajnu ili 
trajnu štetu’ 
zagrebaËka katedrala
zahtijevati; zahtijevan: Dobili smo dugo 
zahtijevana sredstva.
zahtjev
zahtjevan: Ovaj je posao zahtjevan.
zahvaliti ‘izraziti zahvalnost’: zahvaliti na 
ljubaznosti 
zahvaliti se ‘odbiti što’: zahvaliti se na 
loše plaÊenomu poslu 

U poslovnoj je komunikaciji Ëesta 
nepravilna uporaba glagola zahvaliti 
i zahvaliti se. ReËenica Zahvaljujemo 
se na vašem doprinosu našem programu, 
znaËi da se ponueni doprinos odbija 
jer se glagolom zahvaliti se izriËe 
ljubazno odbijanje. Glagolom zahvaliti 
izriËe se zahvalnost te se reËenicom 
Zahvaljujemo na vašem doprinosu našem 
programu izriËe zahvalnost na danome 
doprinosu.

zahvaljujuÊi; oznaËuje da je posljedica 
Ëega pozitivna; ZahvaljujuÊi recesiji 
prodaja je smanjena > Prodaja je 
smanjena zbog recesije. (v. toËke 1.5. i 
3.4.10.)

zajedno s > s; U uredu sam zajedno s 
Markom. > U uredu sam s Markom. (v. 
toËku 1.5.1.)
zakaËiti > zakvaËiti
Zaklada Ane Rukavine 
Zakon o radu 
zamjenljiv = zamjenjiv
zapanjujuÊ > iznenaujuÊi, 
nevjerojatan: voÊno osvježenje puno 
zapanjujuÊih okusa > voÊno osvježenje 
puno nevjerojatnih okusa
zapremina > obujam
zavisiti od koga = ovisiti o komu
zbog; Tužan sam radi neuspjeha. > Tužan 
sam zbog neuspjeha. (v. toËku 3.4.10.)
zdesna
Zemlja (planet)
Zemlja IzlazeÊeg Sunca (Japan)
Zemljin; G Zemljina, D Zemljinu (v. 
toËku 3.2.6.)
ZET (ZagrebaËki elektriËni tramvaj) 
G ZET-a, D ZET-u: u ZET-ovom uredu > u 
ZET-ovu uredu (v. toËku 3.2.1.)
ZET-ov; G ZET-ova, D ZET-ovu (v. toËku 
3.2.6.)
zetovac
znaËaj > važnost; Na tim je mjestima 
hrana od drugorazrednog znaËaja. > Na 
tim mjestima hrana ima drugorazrednu 
važnost.
znaËajan > 1. znatan: Troškovi su 
znaËajno smanjeni. > Troškovi su znatno 
smanjeni. Možemo govoriti o znaËajno 
boljim uvjetima u sljedeÊoj godini. > 
Možemo govoriti o znatno boljim uvjetima 
u sljedeÊoj godini.; 2. > velik: znaËajan 
rast > velik rast; znaËajno poveÊanje > 
veliko poveÊanje; znaËajan uspjeh > velik 
uspjeh; 3. > važan; znaËajan književnik > 
važan književnik
znaËajno > u velikoj mjeri, uvelike, 
uveliko; Troškovi su znaËajno smanjeni 
> Troškovi su u velikoj mjeri / uvelike / 
uveliko smanjeni.
ZOR (Zakon o radu) G ZOR-a, D ZOR-u 
(v. toËku 3.2.1.)
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zvaniËan > služben: zvaniËni poziv > 
službeni poziv
zvaniËno > službeno: zvaniËno priopÊiti > 
službeno priopÊiti

Ž
želiti > željeti; želio, željela, željelo 
(v. toËku 3.3.10.)
žiri; G žirija, D žiriju
žiro-raËun
žrebati, ždrebati > ždrijebati
žuriti; Žurim. > Žurim se. (v. toËku 3.4.1.)
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1. dodatak  životopis i poslovno pismo 

Životopis sadræava podatke o Ëijemu æivotu sloæene kronoloπkim redom.

Životopis se piπe uz prijave na natjeËaj za posao, za dobivanje stipendije,  
za upis na fakultet itd. Životopis se moæe pisati kao kontinuiran tekst 
ili u zadanome obrascu. Životopis pisan u obliku kontinuiranoga teksta 
u danaπnjoj se poslovnoj komunikaciji rijetko zahtijeva. Pri javljanju 
na natjeËaje za posao i razliËitim oblicima izvjeπÊivanja zahtijeva se da 
æivotopis bude pisan prema europskome obrascu, tj. obrascu propisanu u 
Europskoj uniji.

životopis

Slijedi primjer æivotopisa koji je pisan kao kontinuirani tekst i europskoga 
uzorka tabliËnoga æivotopisa (europski obrazac za æivotopis moæe se preuzeti 
s mreænih stranica Hrvatskoga zavoda za zapoπljavanje).
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Maja Horvat

ÆIVOTOPIS

Roena sam 25. listopada 1984. godine u Splitu. Osnovnu i srednju πkolu 

(MatematiËku gimnaziju) zavrπila sam u Zagrebu. Titulu diplomiranog 

inž enjera elektrotehnike stekla sam u Zagrebu diplomiravπi na smjeru 

Automatika na Fakultetu elektrotehnike i raËunarstva SveuËliπta u Zagrebu 

22. rujna 2009. Tijekom studiranja bila sam aktivna u meunarodnoj 

studentskoj organizaciji BEST Zagreb (Board of European Students of 

Technology at University in Zagreb; www.BEST.hr). Kao Ëlanica Upravnoga 

odbora organizirala sam posao na projektima i sudjelovala u oblikovanju 

dugoroËnih ciljeva udruge, bila sam zaduž ena za komunikaciju izmeu 

meunarodne organizacijske razine i zagrebaËkog Ëlanstva, pomagala sam 

voditelju Službe za ljudske potencijale u primanju i izobrazbi novih Ëlanova 

te sudjelovala u analizama sadaπnjih i buduÊih projekata. Koordinirala sam 

promocijske akcije te organizirala zbivanja za 20 ∑ 50 ljudi, a u lipnju i 

srpnju 2007. godine bila sam voditeljica radnoga kampa. Iskustva steËena 

dobrovoljnim radom u toj udruzi poboljšala su moje komunikacijske, 

organizacijske i prezentacijske vjeπtine te pridonijela otvorenosti u 

prihvaÊanju novih ljudi i kultura. Tijekom studija, voena velikim osobnim 

zanimanjem za svoju struku, ovladala sam mnogim tehniËkim i raËunalnim 

vjeπtinama (ANSI C, Assembler, JAVA, PHP & MySOL, PLC programiranje, 

SCADA dizajn, Matlab, osnove grafi Ëkog dizajna: Corel Draw, Corel Photo-

Paint, osnovno poznavanje Linuxa, izvrsno poznavanje Microsoftova Offi cea 

i alata Open Offi cea: Word, Excel, PowerPoint). Imam vozaËku dozvolu 

B-kategorije. Zavrπila sam Ëetiri razreda Osnovne πkole za klasiËnu gitaru 

i sviram didjeridoo. Treniram ki-aikido. Veoma dobro vladam engleskim 

jezikom, a služ im se njemaËkim.



Osobni podaci

Prezime(na) / Ime(na)  
Adresa(e)
Telefonski broj(evi)
Broj(evi) faksa
E-mail
Drž avljanstvo
Datum roenja
Spol

Æeljeno zaposlenje/zanimanje

Radno iskustvo

Datumi
Zanimanje ili radno mjesto
Glavni poslovi i odgovornosti

Ime i adresa poslodavca

Vrsta djelatnosti ili sektor

Obrazovanje i osposobljavanje

Datumi
Naziv dodijeljene kvalifi kacije
Glavni predmeti / steËene 
profesionalne vjeπtine

Ime i vrsta organizacije 
pruž atelja obrazovanja 
i osposobljavanja

Maja Horvat 
∆ire Truhelke 67, Zagreb, Hrvatska
01 111 222
01 111 223
mhorvat@gmail.hr
hrvatsko
25. listopada 1984.
ž ensko

dizajner digitalnih sustava

prosinac 2005. ∑ studeni 2006.
tajnica u upravnome odboru
Organizacija posla na projektima i 
uspostavljanje dugoroËnih ciljeva. 
Komunikacija izmeu meunarodne 
razine organizacije i zagrebaËkog 
Ëlanstva. PomoÊ voditelju Služ be za 
ljudske potencijale u primanju i 
izobrazbi novih Ëlanova. Analiza 
sadaπ njih i buduÊih projekata.
BEST Zagreb (Board of European 
Students of Technology at University
 in Zagreb) www.BEST.hr
meunarodna studentska organizacija

1. listopada 2003. ∑ 22. rujna 2009.
diplomirani inæenjer elektrotehnike
studij automatike (sinteza sustava 
upravljanja, digitalni sustavi, nelinearni/
optimalni sustavi)
rad s PLC-om
rad s Matlabom (simulacije, analiza)
dizajn digitalnih sustava
programiranje (C, assembler, PLC, 
VDHL, Verilog, Matlab)
Fakultet elektrotehnike i raËunarstva 
SveuËiliš ta u Zagrebu

EUROPASS 
Ž IVOTOPIS



Materinski jezik(ci)
Drugi jezik(ci)

Samoprocjena
Europska razina (*)

Druπtvene vjeπtine i 
kompetencije

TehniËke vjeπtine i kompetencije

RaËunalne vjeπtine i 
kompetencije

UmjetniËke vjeπtine 
i kompetencije

Druge vjeπtine i kompetencije
VozaËka dozvola

Dodatne informacije

Dodaci

hrvatski
engleski, njemaËki

Otvorenost prilagodbi novoj sredini, 
prezentacijske vjeπtine, moguÊnost 
prilagodbe razliËitim kulturnim okruæjima. 
Iskustvo o tome steËeno je dobrovoljnim 
radom u meunarodnoj studentskoj 
udruzi i meunarodnim radnim 
kampovima. Vjeπtina u virtualnoj 
(e-poπta) komunikaciji.
Kao Ëlanica Upravnog odbora studentske 
udruge BEST Zagreb koja ima oko 
40 Ëlanova stekla sam iskustvo u 
koordinaciji promocijskih akcija (voenje 
deseteroËlanoga tima; organizacije 
zbivanja za 20 ∑ 50 ljudi); bila sam 
voditeljica radnoga kampa.
Automatika i upravljaËki sustavi; 
simulacije i analize u Matlabu, 
programiranje PLC-a, SCADA dizajn, 
FPGA dizajn
Završila Ëetiri godine Osnovne glazbene 
πkole za klasiËnu gitaru.Sviram didjeridoo.
Treniram ki-aikido.
Imam vozaËku dozvolu B-kategorije.

Na 2. godini studija dobila sam 
dræavnu stipendiju kao jedan od 10 % 
najuspješnijih studenata svoje godine 
na FER-u. U srednjoj i osnovnoj πkoli 
sudjelovala sam na dræavnim natjecanjima 
iz informatike (programiranje i algoritmi) i 
pritom osvojila 2. mjesto u 4. razredu 
srednje πkole.

1.   Prijava na natjeËaj
2.   Diploma Fakulteta elektrotehnike i 
      raËunarstva SveuËliπta u Zagrebu
3.   Domovnica

E
NJ

Razumijevanje Govor Pisanje

Sluπanje Govorna 
interakcija

B2

A2

B2

A2

B2

A2

C1

A2

B2

A2

samostalno

osnove

samostalno

osnove

samostalno

osnove

napredno

osnove
samostalno

osnove

»itanje Govorna 
produkcija

(*) ZajedniËki europski referentni okvir za jezike
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poslovno pismo

Poslovno je pismo dokument kojim se komu obraÊamo prenoseÊi 
odreenu poruku. Ono daje prvu sliku o nama. Mora biti kratko i jasno, a 
poruka jednoznaËna. U njemu svakako treba voditi raËuna o pravopisnoj i 
gramatiËkoj toËnosti. 

U poslovnome pismu cijeli tekst moæe biti bez uvlaka, od adrese u zaglavlju 
do potpisa, tj. poravnan s lijeve strane.

Vaæno je poπtovati strukturu poslovnoga pisma. 
Njegovi su dijelovi zaglavlje, adresa primatelja, mjesto 
i datum, predmet, sadræaj, pozdrav, potpis, prilozi, 
oznaka naËina otpreme. 

Zaglavlje  
Tvrtke u zaglavlju imaju memorandume pa nije potrebno posebno navoditi 
naziv tvrtke, adresu, broj telefona, faksa, registarski broj i adresu. 

Adresa  
Uvijek se ispisuje puna adresa primatelja, ime i prezime, a ako ga ne znamo, 
naziv radnoga mjesta primatelja. 

Mjesto i datum 
Mjesto i datum mogu se pisati iza adrese primatelja ili na kraju pisma. 
Poslovna se komunikacija sve ËeπÊe odvija elektroniËki i u zadanim 
obrascima u kojima je propisan i naËin pisanja datuma (npr. 01 01 2009, 
nerijetko i tako da se na prvome mjestu piπe mjesec, a na drugome dan). 

Ako je rijeË o komunikaciji u kojoj nema zadanih obrazaca, poslovni dopisi 
i pisma mogu se datirati na dva naËina.:

U Zagrebu 15. rujna 2009. 
Zagreb, 15. rujna 2009.

ObiËaj je da se ispisuje naziv mjeseca (sijeËnja, veljaËe, oæujka ...). Taj je 
naziv u genitivu jer se tako zapisan datum razumije kao: 15. (dan mjeseca) 
rujna 2009. 

3. sijeËanj 2010. > 3. sijeËnja 2010.
zakljuËno s 3. sijeËnjom 2010. > zakljuËno s 3. sijeËnja 2010.

Meutim, mjesec se moæe biljeæiti i arapskim ili rimskim  
rednim brojem.

U pisanju datuma ispisanoga brojevima Ëesto se grijeπi tako da se izmeu 
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dana, mjeseca i godine ne stavlja razmak te da se ispred jednoznamenkastih 
brojeva piπe nula, npr.:

15.09.2009. > 15. 9. 2009.; 15. ix. 2009.

U datumu nulu ne treba pisati osim, naravno, ako se tako zahtijeva u  
kojemu obrascu.

Predmet 
Predmet je tema pisma, a poslije imenice predmet stavlja se dvotoËje, npr.: 

Predmet: Dodatni sati engleskoga jezika 

Sadræaj 
Sadræaj poslovnoga pisma sastoji se od uvodnoga dijela, srediπnjega  
dijela i zavrπetka. 

Pozdrav
Pozdrav zavrπava uobiËajenom formulacijom S poπtovanjem iza koje se ne 
stavlja zarez.Potpisnik se vlastoruËno potpisuje iznad imena i prezimena te 
naziva radnoga mjesta. 

U sastavljanju poslovnoga pisma treba paziti na oslovljavanje. 

U oslovljavanju obiËno piπemo: 

Poπtovani gospodine
Poπtovana gospoo 
Poπtovani (ako je rijeË o viπe osoba).

Oslovljavanje s Dragi svi ne pripada poslovnoj komunikaciji. Nije dobro 
umjesto poπtovani pisati πtovani (©tovani gospodine, ©tovana gospoo). Glagol 
πtovati i glagol poπtovati razjednaËeni su s obzirom na kontekst u kojemu se 
pojavljuju. Viπe o tome v. uz natuknicu πtovati, a ovdje samo ukratko: πtuju se 
sveci, a poπtuju ljudi.

Ako se u oslovljavanju obraÊamo jednoj osobi s poπtovanjem, vi piπemo 
velikim poËetnim slovom iz poπtovanja. Poslije poπtovani piπemo zarez i 
nastavljamo u iduÊemu retku malim poËetnim slovom, a ako stavljamo 
uskliËnik, u iduÊemu retku stavljamo veliko poËetno slovo. I zakljuËna 
pozdravna formula mora biti paæljivo oblikovana:

Zahvaljujemo na razumijevanju i srdaËan pozdrav > Zahvaljujemo na 
razumijevanju uz srdaËan pozdrav, Zahvaljujemo na razumijevanju i 
srdaËno vas pozdravljamo

Unaprijed puno zahvaljujemo na suradnji > Unaprijed zahvaljujemo 
na suradnji.

Kratica lp ili lp (lijep pozdrav) takoer nije prikladna za sluæbenu 
komunikaciju (v. toËku 2.7.).
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Primjer poslovnoga pisma:

Predmet: 
Ugovor o suradnji Coca-Cole HBC Hrvatska d.o.o. 
i Svjetskog sporazuma Ujedninjenih naroda (UNGC-a) ∑ 
Ureda za Hrvatsku

Poš tovana gospoo Glovacki,

u privitku Vam dostavljam potpisane i ovjerene primjerke ugovora o suradnji. Za 
sve dodatne odgovore i pojašnjenja možete se javiti kolegici Ani MajnariÊ iz Odjela 
za pravne poslove.

S poš tovanjem

Petar JambreπiÊ
Odjel za komunikacije i odnose s javnoπÊu

Zagreb, 25. veljaËe 2010.

Unicef
RadniËka 41/7
10 000 Zagreb
n/r Sanja Glovacki

P. Jambreši�
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2. dodatak  tablica imena robnih marka 

Osnovne robne marke

Coca-Cola       Coca-Cole         Coca-Coli          Coca-Colu       Coca-Colom

Bistra              Bistre                 Bistri                  Bistru               Bistrom

Burn               Burna                Burnu                Burn                Burnom

Cappy              Cappyja             Cappyju             Cappy              Cappyjem

Fanta                Fante                 Fanti                   Fantu               Fantom

Illy                   Illyja                  Illyju                  Illy                    Illyjem

Nestea             Nesteaja             Nesteaju             Nestea              Nesteajem

Powerade        Poweradea         Poweradeu         Powerade         Poweradeom

Schweppes      Schweppesa      Schweppesu      Schweppes      Schweppesom

Sprite              Spritea               Spriteu               Sprite              Spriteom

Coca-Cola       Coca-Cole         Coca-Coli          Coca-Colu       Coca-Colom
Zero                Zero                   Zero                   Zero                  Zero

Fanta                Fante                 Fanti                   Fantu               Fantom
Orange            Orange              Orange               Orange             Orange 

Nestea             Nesteaja             Nesteaju             Nestea              Nesteajem
Vita’o              Vita’o                 Vita’o                 Vita’o                Vita’o

Schweppes      Schweppesa      Schweppesu      Schweppes      Schweppesom
Bitter Lemon  Bitter Lemon    Bitter Lemon     Bitter Lemon  Bitter Lemon

n                     g                       d l                     a                     i 

n                     g                       d l                     a                     i 

Izvedene robne marke (npr. Coca-Cola Zero, Coca-Cola Light, Fanta Orange, 
Nestea Vita’o, Schweppes Bitter Lemon) sklanjaju se tako da se sklanja samo 
osnovno ime robne marke, a ostatak je imena nesklonjiv, npr.:

Ako se s kojeg razloga ime robne marke ne æeli sklanjati, to se moæe postiÊi 
umetanjem imenice koju se sklanja, npr.: 

Oduπevljen sam sokom Cappy. (umjesto Oduπevljen sam Cappyjem.)
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3. dodatak  tablice pridjeva izvedenih od imena robnih marka 

U ovome se dodatku donose sklonidbene tablice pridjeva izvedenih od 
imena osnovnih robnih marka koje proizvodi tvrtka Coca-Cola HBC 
Hrvatska. Od imena izvedenih robnih marka (npr. Coca-Cola Zero, 
Coca-Cola Light, Fanta Orange, Nestea Vita’o, Schweppes Bitter Lemon) posvojni 
se pridjevi ne mogu izvoditi, nego se na mjestu posvojnoga pridjeva 
upotrebljava genitiv imena. 

Govorimo stoga npr.: 

o Coca-Colinu okusu
Fantinu osvjeæavajuÊem uËinku
Schweppesovoj kvaliteti
Nesteajevoj omiljenosti,

ali o:  

okusu Coca-Cole Zero
osvjeæavajuÊem uËinku Fante Orange
kvaliteti Schweppesa Bitter Lemon
omiljenosti Nesteaja Vita’o.

Uz sklonidbene tablice pridjeva izvedenih od robnih marka vaæno je na-
pomenuti kada i kako treba upotrebljavati posvojni pridjev. Posvojni pridjev 
treba upotrebljavati npr. u sluËajevima:

»etiri nova Cappyjeva okusa (ne: Ëetiri nova Cappy okusa)
Novi Ëlan Schweppesove obitelji (ne: Novi Ëlan Schweppes obitelji).

Katkad se znaËenjski razlikuju skupine s posvojnim pridjevom  
i genitivom, npr.:

Ëaπa Coca-Cole
Ëaπa Fante
Ëaπa Schweppesa 
(Ëaπa napitka)

i
Coca-Colina Ëaπa
Fantina Ëaπa
Schweppesova Ëaπa 
(reklamna Ëaπa s oznakom robne marke),

Coca-Colina promocija 
(promocija koju organizira tvrtka Coca-Cola)

i
promocija Coca-Cole 
(promocija napitka).
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Pri donoπenju odluke hoÊe li se upotrijebiti posvojni pridjev ili genitiv treba 
voditi raËuna o njihovu znaËenju. Uz posljednja dva primjera napomenimo 
da je jasno razgraniËenje moguÊe zato πto se imenom Coca-Cola oznaËuje 
i tvrtka i napitak. Kad je rijeË o ostalim napicima, jednako je dobro upo-
trijebiti i posvojni pridjev i genitiv, npr.: 

Fantina promocija
promocija Fante
promocija Bistre
Bistrina promocija,

a mala bi se prednost mogla dati izrazima s posvojnim pridjevom, dakle: 

Fantina promocija
Bistrina promocija.

* U muπkome rodu akuzativa jednine razlikuje se akuzativ za æivo i akuzativ za neæivo (npr.: 
Vidim Coca-Colin val, ali: Vidim Coca-Colina zaposlenika). Zbog toga se u svim tablicama za 
muπki rod jednine navode oba oblika. 

Coca-Colin

Bistrin

Coca-Colino

Bistrino

Coca-Colina

Bistrina

Coca-Colina

Bistrina

Coca-Colina

Bistrina

Coca-Coline

Bistrine

Coca-Colin/ 
Coca-Colina

Bistrin/ 
Bistrina

Coca-Colino 

Bistrino

Coca-Colinu

Bistrinu

Coca-Colinu

Bistrinu

Coca-Colinu

Bistrinu

Coca-Colinoj

Bistrinoj

Coca-Colinim

Bistrinim

Coca-Colinim

Bistrinim

Coca-Colinom

Bistrinom

m. r.

m. r.

s. r.

s. r.

ž. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a*                    i 

n                    g                    d l                    a                     i 

jednina

jednina

Coca-Colini

Bistrini

Coca-Colina

Bistrino

Coca-Coline

Bistrine

Coca-Colinih

Bistrinih

Coca-Colinih

Bistrinih

Coca-Colinih

Bistrinih

Coca-Coline

Bistrine

Coca-Colina

Bistrina

Coca-Coline

Bistrine

Coca-Colinim

Bistrinim

Coca-Colinim

Bistrinim

Coca-Colinim

Bistrinim

Coca-Colinim

Bistrinim

Coca-Colinim

Bistrinim

Coca-Colinim

Bistrinim

m. r.

m. r.

s. r.

s. r.

ž. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a*                     i 

n                    g                    d l                    a                    i 

množina

množina
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Burnov

Burnovo

Burnova

Burnova

Burnova

Burnove

Burnov/ 
Burnova

Burnovo

Burnovu

Burnovu

Burnovu

Burnovoj

Burnovim

Burnovim

Burnovom

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                     i 
jednina

Burnovi

Burnova

Burnove

Burnovih

Burnovih

Burnovih

Burnove

Brunova

Burnove

Burnovim

Burnovim

Burnovim

Burnovim

Burnovim

Burnovim

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                    i 
množina

Cappyjev

Cappyjevo

Cappyjeva

Cappyjeva

Cappyjeva

Cappyjeve

Cappyjev/ 
Cappyjeva

Cappyjevo

Cappyjevu

Cappyjevu

Cappyjevu

Cappyjevoj

Cappyjevim

Cappyjevim

Cappyjevoj

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                     i 
jednina

Cappyjevi

Cappyjeva

Cappyjeve

Cappyjevih

Cappyjevih

Cappyjevih

Cappyjeve

Cappyjeva

Cappyjeve

Cappyjevim

Cappyjevim

Cappyjevim

Cappyjevim

Cappyjevim

Cappyjevim

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                    i 
množina

Fantin

Fantino

Fantina

Fantina

Fantina

Fantine

Fantin/ 
Fantina

Fantino

Fantinu

Fantinu

Fantinu

Fantinoj

Fantinom

Fantinom

Fantinom

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                     i 
jednina

Fantini

Fantina

Fantine

Fantinih

Fantinih

Fantinih

Fantine

Fantina

Fantine

Fantinim

Fantinim

Fantinim

Fantinim

Fantinim

Fantinim

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                    i 
množina
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Illyjev

Illyjevo

Illyjeva

Illyjeva

Illyjeva

Illyjeve

Illyjev/ 
Illyjeva

Illyjevo

Illyjevu

Illyjevu

Illyjevu

Illyjevoj

Illyjevim

Illyjevim

Illyjevom

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                     i 
jednina

Illyjevi

Illyjeva

Illyjeve

Illyjevih

Illyjevih

Illyjevih

Illyjeve

Illyjeva

Illyjeve

Illyjevim

Illyjevim

Illyjevim

Illyjevim

Illyjevim

Illyjevim

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                    i 
množina

Nesteajev

Nesteajevo

Nesteajeva

Nesteajeva

Nesteajeva

Nesteajeve

Nesteajev/ 
Nesteajeva

Nesteajevo

Nesteajevu

Nesteajevu

Nesteajevu

Nesteajevoj

Nesteajevim

Nesteajevim

Nesteajevom

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                     i 
jednina

Nesteajevi

Nesteajeva

Nesteajeve

Nesteajevih

Nesteajevih

Nesteajevih

Nesteajeve

Nesteajeva

Nesteajeve

Nesteajevim

Nesteajevim

Nesteajevim

Nesteajevim

Nesteajevim

Nesteajevim

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                    i 
množina

Poweradeov

Poweradeovo

Poweradeova

Poweradeova

Poweradeova

Poweradeove

Poweradeov/ 
Poweradeova

Poweradeovo

Poweradeovu

Poweradeovu

Poweradeovu

Poweradeovoj

Poweradeovim

Poweradeovim

Poweradeovom

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                     i 
jednina

Poweradeovi

Poweradeova

Poweradeove

Poweradeovih

Poweradeovih

Poweradeovih

Poweradeove

Poweradeova

Poweradeove

Poweradeovim

Poweradeovim

Poweradeovim

Poweradeovim

Poweradeovim

Poweradeovim

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                    i 
množina



268

Schweppesov Schweppesov/
Schweppesova

Schweppesovo Schweppesovo

Schweppesova

Schweppesova

Schweppesova

Schweppesove

Schweppesovu Schweppesovim

Schweppesovu Schweppesovim

Schweppesovoj SchweppesovomSchweppesovu

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                      d l                    a                    i 
jednina

Schweppesovi

Schweppesova

Schweppesove

Schweppesovih

Schweppesovih

Schweppesovih

Schweppesovim SchweppesovimSchweppesove

Schweppesovim Schweppesova Schweppesovim

Schweppesovim Schweppesove Schweppesovim

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                      d l                    a                    i
množina

Spriteov

Spriteovo

Spriteova

Spriteova

Spriteova

Spriteove

Spriteov/ 
Spriteova

Spriteovo

Spriteovu

Spriteovu

Spriteovu

Spriteovoj

Spriteovim

Spriteovim

Spriteovom

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                     i 
jednina

Spriteovi

Spriteova

Spriteove

Spriteovih

Spriteovih

Spriteovih

Spriteove

Spriteova

Spriteove

Spriteovim

Spriteovim

Spriteovim

Spriteovim

Spriteovim

Spriteovim

m. r.

s. r.

ž. r.

n                    g                    d l                    a                    i 
množina
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4. dodatak  Ëetverorazinski ustroj coca-cole hbc hrvatska

Uprava 

1.1 Ured glavnog direktora

Ustrojbene jedinice

1.  Odjel za prodaju
2.  Odjel za marketing
3.  Odjel za operativne poslove
4.  Odjel za pravne poslove
5.  Odjel za financije
6.  Odjel za informatiku
7.  Odjel za ljudske potencijale
8.  Odjel za komunikacije i odnose s javnoπÊu
9.  Odjel za osiguranje kvalitete
10. Odjel za upravljanje uËinkom

Direktori ustrojbenih jedinica Ëine vodstvo tvrtke. 

1. Odjel za prodaju

1.1 sluæba za prodaju ugostiteljima

1.1.1      Jedinica za prodaju energijskih i alkoholnih piÊa
1.1.2     Jedinica za prodaju tvrtkama, obrazovnim ustanovama 
             i hotelima

1.2 sluæba za operativnu prodaju

1.2.1     Jedinica za odnose s kupcima
1.2.1.1  Podjedinica za tehniËki servis i rashladnu opremu
1.2.1.2   Pozivni centar za kupce
1.2.2     Prodajno podruËje Zagreb
1.2.3     Prodajno podruËje Juæna Hrvatska
1.2.3     Prodajno podruËje Zapadna Hrvatska
1.2.3     Prodajno podruËje IstoËna Hrvatska

1.3 sluæba za kljuËne kupce	

1.3.1     Jedinica za razvoj kljuËnih kupaca
1.3.2      Jedinica za odnose s kljuËnim kupcima
1.3.3      Jedinica za razvoj kategorija proizvoda

1.4 sluæba za prodajne procese

1.5 sluæba za prodajnu podrπku
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1.6 sluæba za planiranje prodaje
1.7 sluæba za obrazovanje i razvoj prodajnog osoblja 

2. Odjel za marketing

2.1   sluæba za nacionalne inicijative

2.2  sluæba za razvoj kanala odgoene konzumacije

2.3  sluæba za razvoj kanala neposredne konzumacije

2.4  sluæba za marketinπke operacije i inovacije

3. Odjel za operativne poslove

3.1   sluæba za tehniËko upravljanje i odræavanje poslovnih objekata

3.2  punionica zagreb

3.2.1     Jedinica za proizvodnju
3.2.2    Jedinica za održavanje
3.2.3    Skladiπte repromaterijala

3.3  punionica solin

3.3.1     Jedinica za proizvodnju
3.3.2    Jedinica za odræavanje
3.3.3    Skladiπte repromaterijala

3.4  punionica gotalovec

3.4.1    Jedinica za proizvodnju
3.4.2    Jedinica za odræavanje
3.4.3    Skladiπte repromaterijala 

3.5   sluæba za distribuciju

3.6  sluæba za planiranje

3.7  sluæba za nabavu

3.8  skladiπte

3.8.1    Proizvodno skladiπte Zagreb 
3.8.2    Proizvodno skladiπte Solin
3.8.3    Proizvodno skladiπte Gotalovec
3.8.4    Distribucijsko skladiπte Zagreb
3.8.5    Distribucijsko skladiπte MetkoviÊ
3.8.6   Distribucijsko skladiπte Poæega
3.8.7   Distribucijsko skladiπte Rijeka
3.8.8   Distribucijsko skladiπte Zadar
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4. Odjel za pravne poslove

5. Odjel za financije

5.1   sluæba za poslovno planiranje

5.2  sluæba za naplatu i prodajno raËunovodstvo

5.2.1     Jedinica za fakturne poslove

5.3   sluæba za unutraπnji nadzor

5.4  sluæba za financijsko raËunovodstvo

5.4.1     Jedinica za nadzor nad zalihama

6. Odjel za informatiku

6.1   sluæba za poslovne sustave

6.2  sluæba za korisniËku podrπku

7. Odjel za ljudske potencijale

7.1   sluæba za poslovnu podrπku i razvoj

7.2   sluæba za sustave plaÊa i nagraivanje

7.3  sluæba za upravljanje uËinkom

8. Odjel za komunikacije i odnose s javnošÊu

9.  Odjel za osiguranje kvalitete

9.1   sluæba za osiguranje kvalitete zagreb
9.2  sluæba za osiguranje kvalitete solin
9.3  sluæba za osiguranje kvalitete gotalovec
9.4  sluæba za zaπtitu zdravlja i sigurnost na radu
9.5  sluæba za upravljanje sustavima kvalitete, 
      sigurnosti hrane i okoliπa

10. Odjel za upravljanje uËinkom
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